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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1186. - KONWENCJA1 SANITARNA POMIFIDZY POLSK4 A ROSJ4,
UKRAIN4 I BIALORUSIA, PODPISANA W WARSZAWIE DN. 7 LUTEGO
1923 ROKU.

Textes officiels polonais, russe et ukrainien communiquis par le didgu de la Pologne d la Socidtg
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 mai 1926.

Rz4D POLSKI i RZADY RosYJSKI, UKRAIIJSKI I BIALORUSKI, dqc do zabezpieczenia zdrowia
publicznego przed zawleczeniem i szerzeniem chor6b zakainych, postanowily zawrzed konwencjq
sanitarnq i w tym celu zamianowaly swymi peinomocnikami:

RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ I

p. Dr. Henryka TRENKNERA,
p. Marjana SZUMLAKOWSKIEGO.

RZ4D ROSYJSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ FEDERACYJNEJ REPUBLIKI RAD, RZAD UKRAIZTSKIEJ SOCJA-
LISTYCZNEJ REPUBLIKI RAD ORAZ RZAD BIALORUSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI RAD

p. Iwana Leopoldowicza LORENZA,
p. Grigorija Zinowjewicza BIEslEDOWSKIEGO,

kt6rzy po okazaniu swych peinomocnictw, uznanych za dostateczne i dobre co do formy,
zgodzili siq na nastzpujqce postanowienia :

I. ZOBOWIAZANIE STRON ZAWIERAJACYCH UMOWF, NA WYPADEK POJAWIENIA SI1e NA 1C- TERYTORJUM

CHOR6B ZAKAiNYCH.

Artykul I.

Ka~da ze stron, zawieraj qcych umowi, b~dzie zawiadamiala drog; telegraficznq drug stronq o
katdym pierwszym przypadku cholery ]ib d~umy, kt6re pojawily siq na jej terytorjum, jak r6w-
niei o przypadkach podejrzanych. Obie strony umawiajqce siq bqdl zawiadamialy siq r6wniet
wzajemnie o epidemicznem szerzeniu sie tyfusu plamistego i powrotnego.

Komunikaty bqda[ zawieraly : nazwq i posta6 choroby, miejsce i datq wyst~pienia, liczbQ zacho-
rowafi i zgon6w, pochodzenie i ir6dlo choroby, nazwq zakatonego miasta lub administracyjnego
okrqgu, oraz grodki przedsiQwzi~te.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 8 janvier 1924.
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Artykul 2.

Niezaleinie od komunikat6w, omawianych w art. x, obic strony powiadamiajl si okresowo
conajmniej raz na tydziefi, o dalszym przebiegu epidemji, o przedsiewziqtych grodkach i wszelkich
okolicznogciach, kt6re mogq mie6 znaczenie epidemjologiczne.

Komunikaty tygodniowe bqda zawieraly r6wniei sprostowania wszelkich bltd6w i niedokiad-
nogci, dotyczqc ch popizednich komunikat6w.

Artykul 3.

Pr6cz komunikat6w, omawianych wart. I i 2, kaida ze stron zawierajqcych umowq zobowiqzaje
sip udziela6 stronie drugiej wszelkich posiadanych i perjodycznie oglaszanych danych, dotyczqcych
stanu zdrowia publicznego, w szczeg61nogci zag danych dotyczqcych ruchu chorych zakainych.

Jeieli na terytorjurm jednej ze stion pojawl siq lub zacznie szerzy6 epidemicznie jakakolwiek
choioba zakaina, kt6ra nie wystepuje zazwyczaj na danem terytorjum, to wlagciwa strona obowiq-
zana jest bezzwlocznie zakomunikowa6 stronie drugiej wszelkie posiadane szczeg6ly o danej chorobie.

Artykul 4.

Je~eli jedno z Pafistw, zawieraj qcych umowQ wyda u siebie na zasadzie posiadanych wiadomogci
zarzqdzenia sanitarne, majlce na celu ochronq od zawleczenia jednej z chor6b, wymienionych w
art. I, z miejscowogci, nie naleicej do iadnego z pafistw, zawierajqcych umowQ, lecz szsiadujqcych
z nimi, lub kt6rymkolwiek z nich, to obowiazane jest.zawiadomi6 natychmiast drugq stronQ zar6wno
o przedsiewziqtych frodkach, jak i o okolicznogciach, kt6re skloiily je do wydania danych zarzadzefi.

Artykul 5.

Zawiadomienia, wymienione w art. I, 2, 3 i 4, dostarczane s. przez wlagciwe wladze sanitarne
jednej strony centralnym wladzom sanitarnym strony drugiej w drodze dyplomatycznej.

Strony, zawierajlce umowQ, zastrzegajq sobie prawo wprowadzenia w przyszlokci na zasadzie
wzajemnego porozumienia bezpogredniej wymiany omawianych w niniejszej Konwencji wykaz6w
przez wlagciwe wladze sanitarne.

Artykul 6.

Dzialanie niniejszej umowy moie by6 rozciqgniqte na zasadzie porozumienia kontrahent6w
r6wniet na inne choroby zakaine, nie wymienione w art. i.

II. 8RODKI STOSOWANE WZGL]FDEM TERYTORJUM ZAKA2ONEGO.

Artykul 7.

Ka~da ze stron zawierajqcych umowq ma prawo stosowa6 wzglqdem miejscowogci, zakaionej
jednz z chor6b wymienionych w art. i, grodki, wymienione w art. 9 do 14 z zastrzeteniem, ie grodki
te mogl by6 stosowane jedynie do os6b i towar6w, pochodzqcych z terytorjum zakatonego, z
zachowaniem warunk6w przewidzianych w art. 8.
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Artykul 8.

Za zakatone moina uzna6 miasto lub jednostkq administracyjn4 (powiat albo ujezd).
Dane terytorjum mo2e by6 uznane za zaka~one, je~eli w przypadku cholery wystqpi miejscowe

ognisko ; odnognie do tyfus6w plamistego i powrotnego w razie szerzenia siq nagminnego tych
chor6b ; w przypadku zag d~umy-w razie stwierdzenia jednego lub kilku niezawleczonych przypad-
k6w choroby.

Arlykul 9.

Zawiadomienie strony drugiej o tern, te dane miasto lub powiat (ujezd) uznany jest za zakatony,
jak r6wniei zawiadomienie o grodkach przedsiQwziqtych celem zapobietenia zawleczeniu chor6b z
terytorjum zaka~onego strony drugiej odbywa siq w spos6b przewidziany w art. 5.

Artykul io.

Miasto lub powiat (ujezd), kt6re byly uznane za zakatone na zasadzie art. 7, przestajq by6
uwa~ane za zakaione : w przypadku cholery lub dgumy - po piqciu dniach od chwili zgonu lub
izolacji ostatniego zachorowania, odno.nie do tyfus6w plamistego i powrotnego, jezeli zmniejszenie
liczby zachorowafi i wystqpowanie jedynie pojedyficzych przypadk6w wskazuje, te choroba nie
ma wiqcej charakteru epidemicznego.

Artykul II.

Srodki, dopuszczalne przez niniejszq Konwencjq, celem zapobiegania przenoszeniu chor6b
zakainych, wymienionych w art. i, sq nastppujqce:

I) oglqdziny i badanie lekarskie,
2) usuwanie i odosobnianie chorych i podejrzanych o chorobQ,
3) dezynfekcja i dezynfekcja os6b i bagatu,
4) dezynfekcja towar6w, a w przypadku dtumy r6wniei deratyzacja,
5) zakaz wjazdu os6b nieszczepionych,
6) propaganda sanitarna.

Artykul 12.

Indywidualnym ogledzinom i badaniu lekarskiemu poddane bqd4 na granicy osoby, przyby-
wajqce z miejscowoci zakaionych, lub okazujqce objawy jednej z chor6b, wymienionych w art. I,
albo tei zdradzajqce symptomy, budz~ce podejrzenie o jednq z tych chor6b.

Osoby, przechodzlce granicq w partjach, eszelonach albo grupach, znajduj~cych siq w zlych
warunkach hygienicznych, mogq by6 poddane przez wladze Pafistwa przeznaczenia masowo oglqdzi-
nom i badaniu lekarskiemu.

U os6b podejrzanych o cholerq albo diume, mog by6 w miarq potrzeby dokonywane badania
bakterjologiczne dla cel6w rozpoznawczych.

Inspekcja i badanie lekarskie nie powinny wstrzymywa6 ruchu pociqg6w.

Artykul 13.

Osobv, uznane podczas oglqdzin lekarskich za chore lub podejrzane o chorobQ, podlegajq odosob-
nieniu i s4 kierowane przez wladze sanitarne Pafistwa przeznaczenia do specja]nie w tym celu urz4-
dzonych i odpowiednio wyposa~onych pomieszczeAI, gdzie pozostaj4 do chwili wyzdrowienia lub
4cislego rozpoznania choroby.

Zatrzymywanie os6b zdrowych celem obserwacji jest niedopuszczalne.
Osoby, jad~ce z miejscowo.ci zaka~onych, lub osoby, kt6re stykaly siq z chorym na jedn4 z cho-

r6b wymienionych w art. i, mogq podlega6 dozorowi sanitarnemu po przybyciu na mlejsce przeznacze
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nia : w cilgu dni 5 - w przypadku cholery Jub diumy, przez dni 14 - w przypadku tyfusu plamis-
tego lub powrotnego, liczec od chwili wyjazdu z miejscowokci zakaionej lub od chwili ujawnienia
chorego na granicy. W tym celu osobom tym moie by6 nakazane stawienie siq, po przybyciu na
miejsce przeznaczenia u wlagciwych wladz sanitarnych.

Artykul 14.

Personel lekarsko-sanitarny lub kolejowy podlega zarzqdzeniom sanitarnym jedynie w razie
ujawnionego zachorowania na jedn4 z chor6b wymienionych w art. i.

Postanowienia niniejszego artykulu rozciqgajq sie r6wniei na osoby, przekraczaj~ce granicq
na zasadzie paszportu dyplomatycznego lub slutbowego jednej z umawiajqcych siq stron.

Artykul 15.

Osobisty bagat podr6inych, jadqcych z terytorj6w zakaonych, z wyj~tkiem bagatu os6b
wymienionych w art. 14, moie by6 poddany dezynfekcji i dezynsekcji, jeieli wladze sanitarne
bqdq uwaialy to w danym wypadku za konieczne.

Wzglqdem os6b, przybywajqcych w partjach, eszelonach lub grupach, stosownie do wynik6w
ogle.dzin lekarskich, moie by6 zostosowana masowa dezynfekcja 1 dezynsekcja rzeczy, a w przy-
padku tyfus6w - r6wniei specjalne oczyszczenie ciala (k4piel 1 strzyienie) oraz odzleiy.

Artykul 16.

Towary moga by6 poddawane dezynfekcji tylko w razie stwierdzenia przez wladzq sanitainq
jawnych oznak zaka enia towaru albo jego opakowania.

Jednakowoi niiej wymienione towary, pochodzqce z miejscowokci zakaionych jednz z chor6b
wymienionych w art. i, moina poddawa6 dezynfekcji albo te± zakaza6 ich wwozu, o ile nie zostaly
poddane dezynfekcii :

I) znoszone ubranie, utywana bielizna osobista i pogciel.
Nie moina zakaza6 przywozu powyiszych przedmiot6w w wypadku przesiedlania siQ, albo

tei, gdy stanowi4 one bagai ; w wypadkach tych nalety z nimi postqpi6 zgodnie z przepisami
art. 15.

2) szmaty i galgany, z wyjqtkiem szmat prasowanych, przewo~onych w belach,
obciqgniQtych obrqczami.

Nic podlegajo zakazowi przywozu : gwieie odpadki, pochodzqce wprost z przqdzalni, tkalni,
szwalni i bielnik6w (blichowni), sztuczna welna i skvawki §wieiego papieru.

Nie moie by6 zabroniony tranzyt przez terytorjum jednej z ukladajqcych siQ stron towar6w,
idqcych w naleiytem opakowaniu ; towary takie nie podlegajj r6wniei dezynfekcji.

Artykul 17.

Od os6b, jadzcych z miejscowosci niepomyglnych pod wzgledem cholery, moina zaiqda6
poddania siq obowiazkowemu szczepieniu ochronnemu przeciw cholerze, oraz zabroni6 wjazdu
osobom nieszczepionym. Na dow6d szczepienia moie by6 przedstawione gwiadectwo, wydane
przez lekarza urzqdowego wlagciwego kraju.

W razie pojawienia siq cholery wgr6d plzybywajqcych na granicq partji, eszelon6w albo grup,
wchodzqce w ich skiad osoby mogq by6 poddane dwukrotnemu szczepieniu przeciw cholerze;
w tym celu osoby te moga by6 zatrzymane na pogranicznej stacji w kraju przeznaczenia.

Osobom, nie chcqcym podda6 siq szczepieniu, moze by6 zabroniona dalsza podr6i.
No. xx86 to
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Artykul A8.

Pahstwa, zawieiajqce Konwencjq, uznajq ze pomyglne przeprowadzenie rodk6w ochrony
sanitarnej moiliwe jest jedynie wtedy, gdy zainteresowane warstwy ludnogci, a specjalnie personel
kolejowy i personel ieglugi zdaje sobie sprawq z ich donioslogmc. Wobec tego strony zobowiqzujq
siQ zaznajamia6 personel stbowy z wlagciwogciami chor6b zakainych i drogami ich szerzenia siq
oraz zapoznawa6 go z niezbqdnemi praktycznemi sposobami postqpowania w wypadku choroby
zakainej, jak r6wniei rozpowszechnia6 pogr6d podr6-nych i ludnogci rejon6w pogranicznych
wiadomogci, wyjagnfajqce znaczenie wydawanych zarzqdzefi sanitarnych.

iii. KOLEJE I INNE 9RODKI KOMUNIKACJI.

Arlykul 19.

Wzglqdem podr6±nych, przybywajlcych na granicQ kolejami i ich bagaiu, stosuje sie grodki,
wymienione w art. ii niniejszej Konwencji; wykonywanie dotyczqcych zarzldzefi sanitarnych
winno siq odbywa6 bez zatrzymywania ruchu pociag6w. W tym celu strony zawierajlce Konwencjq
postarajq siq o utworzenie na pogranicznych stacjach kolejowych odpowiednich punkt6w sanitarno-
nadzorczych.

Artykul 20.

Strony zawieraj qce KonwencjQ zobowiqzujq siq :
I) utrzymywa6 w niezbqdnej czystoci materjal kolejowy, slu±4cy do przewozu w

kierunku granicy, a w razie potrzeby poddawa6 go dezynfekcji, dezynsekcji lub deratyzacji
2) roztacza6. 9cisly doz6r w rejonie pogranicznyrn nad stanem sanitarnym dworc6w

kolejowich, linji kolejowych w obrebie stacji kolejowych, czuwa6 nad zaopatrzeniem
dworc6w w dobrq wodQ do picia, nad czystociq wychodk6w w pociqgach, na dworcach,
jak r6wniei nad utrzymaniem bufet6w w naleiytym stanie, a w okresie panowania cholery
-zakaza6 sprzedaty produkt6w, mogAcych szerzy6 7arazq ;

3) Zarzqdzi, aby na podleglem ich wladzy terytorjum pogranicznem osoby chore na
jednq z chor6b wymienionych w art. i byly we wlagciwym czasie usuwa ne z pociqg6w,
oraz aby przedsiqwziqto grodki sanitarne, konieczne w danym przypadku. 0 wydarzeniach
takich strony zobowiqzajq siq powiadamia6 wzajemnie w spos6b przewidziany w art. 27.

Arlykul 21.

W przypadku ujawnienia w poci;gu, kt6ry przebyl granic , osoby chorej na jedn z chor6b,
wymienionych w art. i, dotyczzkcy wagon albo przedzial poddany bqdzie przez wladze kraju przez-
naczenia dezynfekcji, a w razie potrzeby wagon ten mote by6 odczepiony.

Podr6ini, kt6rzy stykali sii. z chorym, podlegajl oglqdzinom lekarskim. Os6b, uznanych za
zdrowe, nie zatrzymuje siq, jednakie bagai ich moie by6 poddany dezynfekcji, a w przypadku
tyfusu plamistego lub powiotnego osoby te i ich bagai mogl by6 poddane dezynsekcji.

Artykul 22.

Przepisy niniejszej konwencji bqdq mialy zastosowanie z wlagciwemi zmianami wzglqdem
podr61nych i ich bagaiu oraz towar6w, podr6iujqcych drogami wodnemi, ]1adowemi i powietrznemi.
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IV. POGRANICZNE PUNKTY DOZORU LEKARSKIEGO.

Artykul 23.

Celem przeprowadzenia grodk6w saaitarnych przewidzianych w niniejszej Konwencji, bqdJ
uizldzone punkty dozoru sanitarnego, zaopatrzone w urz~dzenie niezbqane do odosobnienia i
leczenia chorych )raz dezynfeicp, dezynsekcji i k~pieli. Urzqdzenia punkt6w sanitarnych dozoru
winny odpowiada6 rozmiarom ruchu os6b 1 towar6w przez danq miejscowogte, Pby stosowanie
sanitarnych grodk6w przez wladze kraju przeznaczenia nie powodowalo zatrzymywania iuchu
kolejowego lub innego.

Artykul 24.

Strony zawierajoce Konwencjq oznaczaj4, na zasadzie wzajemnegu porozumienia centralnych
wladz sanitarnych na granicy lub w jej pobliiu punkty, w kt6rych w razie epidemji winly by6
urzldzane stacje dozoru sanitarnego, podlegle wladzy tego Pafistwa, na kt6rego terytorjum sil
znaj duj l.

Strony, zawierajqce KonwencjQ, zastrzegajq sobie prawo zamykania czasowego dla ruchu
podr6inych i towar6w z terytorjum drugiego Pahstwa albo z czqgci tego terytorjum, tych punkt6w
granicznych, w kt6rych urzqdzenie stacji dozoru sanitamego b dzie przedstawialo istotne trudnoci.

Zarz~dzenie to moie by6 stosowane jedynie w przypadku groinego szerzenia siQ jednej z wymie-
nionych w art. i epidemji. Strony zobowiqzuj4 siq do notyfikowania swojego zamiaru zamkniqcia
danych punkt6w na 15 dni przed wprowadzeniem w czyn tego zamierzenia.

Strony zobowi~zujl siq jednak zapewni6 swobodny ruch podr6inych i towar6w przez pozostale
ssiednie punkty sanitarne.

Artykul 25.

Pobieranie oplat od pasaier6w i podr6nych za pomoc lekarsk4, udzielon4 na zasadzie niniejszej
Konwencji na pogranicznych stacjach dozoru sanitarnego, za utrzymanie ich podczas izolacji w
szpitalach z powodu podejrzenia o jedn4 z chor6b, wymienionych w art. i, jak r6wniei za wydatki
polqczone ze stosowaniem innych grodk6w sanitarnych, przewidzianych w niniejszej Konwencji,
nie jest dopuszczalne. Powyisze wydatki obciqtaj4 to Paistwo, na kt6rego terytorjun rodki
te s4 stosowane.

Pobieranie oplaty za przeprowadzenie dezynfekcji, dezynsekcji lub deratyzacji dopuszczalne
jest jedynie wzglqdem towar6w, co do kt6rych 4rodki te mog by6 stosowane na zasadzie niniejszej

onwencji, a to w wysokoci rzeczywistych wydatk6w za zuiyte do tych cel6w grodki. Strony
zawierajtce Konwencjq powiadomi~l sie wzajemnie we wlagciwym czasie o wysokogci oplat wyzna-
czonych.

V. ZARZADZENIA W MIEJSCOWOCIACH POGRANICZNY H.

Artykul 26.

Jako miejscowoci pograniczne uwaza sic powiaty i ujezdy przylegaj~ce do gzanicy lub odlegle
od niej nie dalej nad 5 kilometr6w.

Strony dostarczu sobie wzajemnie w przeci~lgu miesi~ca od wejgcia w zycie niniejszej Kon-
wencji wykazy pogranicznych powiat6w i ujezd6w ze wskazaniem wlagciwych dla nich wladz
sanitarnych.

Artykul 27.

W razie pojawienia sie w miejscowogciach pogranicznych cholery, tyfusu plamistego i powrot-
nego lub dimny, wladze sanitarne pogranicznych powiat6w w celu wzajemnego zawiadamiania
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siq nawiqzujq ze sob4 stosunki za pokrednictwem swoich wladz centralnych w spos6b przewidziany
w art. 5. Zawiadamiania powinny dotyczy6:

i) pierwszego przypadku katdego zachorowania,
2) perjodycznych komunikat6w o dalszym przebiegu omawianych zachorowafi,
3) grodk6w przedsiqwziQtych.

Niezaletnie od tego wladze sanitarne pogranicznych powiat6w lub ujezd6w komunikujq sobie
wzajemnie o innych chorobach zakainych, szerz~cych siq epidemicznie w danej miejscowofcl.
Pierwsze komunikaty bqdq przesylane wedlug motnokci drog telegraficznq.

Arlykut 28.

8rodki sanitarne przewidziane w niniejszej Konwencji dla komunikacji kolejami i innemi
drogami mog4 by6 zastosowane r6wniet do lokalnego ruchu kolejowego oraz do miejscowej komti-
nikacji drogowej i wodnej.

Wszelakot strony zawieraj~ce Konwencjq zobowizuj4 siq wedlug motnoci ulatwia6 ruch
pograniczny, stosujqc jedynie te zarzqdzenia, przewidziane w Konwencji, kt6re oka 4 siQ bez-
wzglqdnie konieczne.

Artykul 29.

W razie pojawienia sit w miejscowogciach pogranicznych cholery, zakazowi moue r6wniet
podlegat przyw6z surowych owoc6w i jarzyn oraz nabiahi z zakaionego terytocjum pogranicznego.

Artykul 30.

Konwencja niniejsza bqdzie ratyfikowana i zacznie obowi~zywa6 w 2o dni po wymianie doku-
ment6w j atyfikacyj nych.

Artykul 31.

Konwencja niniejsza obowi~zywa6 bqdzie przez 3 lata. Po uplywie tego terminu Konwencja
przedluia sie milczqco z tem, te katda ze stion ma prawo w kaidej chwili wypowiedzie6 Konwencjq
lub zapioponowa6 poddanie jej rewlzji, od chwili tego rodzaju uprzedzenia Konwencja obowi~l-
zywa6 bqdzie jeszcze przez okres roczny 1.

Artykul 32.

Konwencja niniejsza zawarta zostala w jqzyku polskim, rosyjskim i ukraifiskim, przyczem
wszystkie trzy teksty uwatane s4 za autentyczne.

Na dow6d czego pelnomocnicy ukladajqcych sie stron podpisali niniejszq Konwencjq w trzech
egzemplarzach, po jednym w ka~dym jqzyku i opatrzyli je swojemi pieczqciami.

Warzawa, dih. 7 lutego 1923 r.

(-) TRENKNER. (-) LORENZ.
(-) M. SZUMLAKOWSKI. (-) BIESIEDOWSKI.

I Conform6ment h une lettre, en date du 7 f~vrier 1927, dmanant de Ia d~l~gation polonaise
aupr~s de la Soci6t6 des Nations, cette convention dolt 8tre considdrde comme prorogue par tacite
reconduction.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 1186. - CAHHTAPHIAH' IOHBEH-
IfIH MEKAY nIOJIblIEFl, POCCHfl-
CIOfl COIIAJII4CTIlIECHOfl (DEAIE-
PAT14BHOfl COBETCIO PECHy-
BJIHHOLH, VHPAHHCIOfl COIIHAJIH-
CTHtIECHORi COBETCKOfH PECHY-
BJI1H1Ofl 14 BEJIOPYCCKOI7I COI4A-
JIHCTI4IECROfl COBETCHOFI PEC-
HYBJII4KOVI, HO)fIIHCAHHAH B
BAPHIABE 7-ro ()EBPAJIfl 1923 POJA.

TEXTE UKRAINIEN. -- UKRAINIAN TEXT.

No. 1186. - CAHITAPHA I HI1BEHIIH
MIX HOJIbCLOI" PECHYBJIIHOi',
P. C. (D. C. P.; V. C.P.P.; B. C.
P. P., HIIIAHICAHHA Y BAPIABI
,, 7" JIIOTOFO 1923 P.

Polish, Russian and Ukrainian official texts communicated by the Polish Delegate accredited to
the League of Nations. The registration o this convention took place May 27, 1926.

HPABHTEJIbCTBA PoccHflcHofi COIAAJInCTMqECHO1i
(DEAEPATtBHOfl COBETCHOH PECHBJIuHa, YHPAIH-
CHOft COIIHAJIHCTHMECH0I COBETCHOft PEcIYBIHHH
H iERIOPYCCiROi' CO IHAJI ICTIF1 ECHO I COBETCHOIf
PECYBJIHKH C OAHOft CTOpOHbl It HIoJlbCHOf PEC-
nymmJIHHH c gpyroft, pyHOBOAHMbe weJiaHeM oxpa-
HJfIT o61uefTBeunoe 39OpOBbe OT 3aHoca H pacnpo-
cTpaHeHHff 3apasHibix 6oJieaHefl, peimiiti 8aHJuOqHTb
CaHniTapHyIO I-OHBeHi111O, Aim tiero Ha3mamHJiT
CBOHMH ynoj1MomqeHHMH :

IPABIITEJ1ICTBA POCClIMcHOfi COI IAHAICTlqECHOl
(DEREPATHBHOr1 COBETCHORi PECHYBJ.IHH, YHPAIIH-

CHOit COIjUAJAICTIMIECHOil COBETCHOtI PECnYnBJIIIHH
1i 13EJIOPYCCHOfi COLIAAJHCTHaIECHOtI COBETCHOtt
PECHYBJnI1H11 :

I4BaHa JIeonoJmbAoBn'ia JIoPEHIA It
Fpvropun 3mbIOBeaniqa BEcEgOBCHAro.

I PABHTEJIbCTBO IlOJnbCHo PECBYBJI1HH

Fehpiia TPEHHHEPA It
MapnaHa HYMJIHHOBCHOrO,

HaHoBbie yHOJIHOMoienHmie no B3alIMHoM npeA'-
fBJIeHIIII CBO1X HIOJIHOMO'HlI, npH3HaHHbIX j(OCTa-
TO4HbIMII 11 COCTaBjIeHHLIMH B HagJIenHameft q)opMe,
corlacIcb B H1WecTIeyo11UteM :

1. OrH3ATEJ1bCTBA RorOBAPHBA10MIoIIXCH CTOPOH B

C.IIYqAE nOHBJIEH11Fl HA 1IX TEPPUTOPHII 3APA3HbIX
EOJIE3HEt.

Cmamb.9 1.

Hamaa 113 AoroBapuBaioutixcn CTopoH 6y~eT
11aBe11maTb Apyryio cTopouy HO B03MO;HOCTH IO

YPHRH Y. C. P. P., P. C. D. C. P. i B. C. P. P.
a OgHO CTOpOHH ft HOIi, cb Oi PEcnYBnIirn 3 Rpyrol
BegeHi 6amaHHnM OXOpOH1uTH 3AoponJIl cycniJlbCTBa
Big aaHocy t1 posnoBcomeHHfi nomecnHx XBOpi6
B11piIHIR 3aHJIOqHTII caHiTapny HoHIBemgIo, ima

40rO n1pI11HaqH1J1H CBOIMNH YfOBHOBaeHHBMH :

YpnAu Y. C. P. P., P. C. (D. C. P. i B. C. P. P.

FpHrba 3inOB'CBiqa BECIgOBCbuOrO i
IBana JIeoIOIbgoBiqia JIOPEHAA.

YPHA HOjIbCbHO PEcnYIr1H1w :

Map'nna ILIYmiHi1nCbioro i
FeupuHa TPEHHHePA,

nHi nicaIn B3aeMHOro npeg'anneirn CBOIX yIIOBHO-
Bam*eHb, BH3HaHHX AOCTaTOqHujMH it cHJiageHHHMn1
B naJleamifift 4OpMi, Io3rognaJlCn Ha caigyloe :

I. OBOB'n3H CTOPIIH, UIkO 3AHJIIOqATb AorOBIP, HA
B11HAAOH nOHBJIEHHII HA IX TEPITOPI IIMECIIHIX

XBOPIB.

Cmanim-a 1.

IHom na 3i CTOpin, umo iaHJ]Io'aIOTb goronip, CIIO-
BiLaTfime Apyry CTOpOHy, HO MO;E*IJIIBOCTII TeJ(e-

The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 8, 1924.
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Teaerpa4Dy o RaMgoM rHORaeHHm Ba ee TeppHTopHII
xojiepbI, qyMbI HJIH OAOBpHTeibHIX HO aTHM
6ojie3HM 3a6oJaeBamif ; paBHbAI o6pa3oM Aoro-
naplffaiouIffeca CTopOHbl GyAyT co06utaTb gpyr
gpyry o6 amigeMw'ecRom pacnpocTpaHeHRH chInuoro
1 BO3BpaTIIorO TH1OB.

B BaBeieHHmax coo6alaeTC : Ha3BaHi H qopMa
COJIe3HII, MeCTO iH npeMH riOHBJIeHuq ee, qIiCJIO
c.3yqaeB aa6ojrenaHH R ciyqaeB CMepTH, npOHC-
xomeHRe it HCTOq4Hf 6oJnesmt, HamBaHe nopa-
meHuoro Raff aAMHHHBCTpaTRBHloro oRpyra It UpH-
IIHTbI0 mepbi.

Cmambt 2.

HeaamlCuMo OT ya3aHbix B CTaTbe I I13BllgelHifl,
JieJaIOTCH iie MeHee paaa B Hie erIo nepHoaBecRme

coo1I ueiiin 0 AajibHetfmeM xoAe aIHHeMHIt, o rI1p-
IIIITLIX Mepax H Bcex o6CTOHTeJIbCTBax, Morputx
lMeTh EBHnAeMJoornqecRoe awieHue.

B nopnrie HeejnimxX coo6Memift CTOpO~HI
H13Ben1al0T Apyr gpyra paBHbIM o6paaom 0 Henpa-
BIIJIbIIOCTHX iB ueTOqIHOCTfIX, 110TOpbl MOrJIHu IHMeTb

MeCTO n rpeMHHx a3BeleACHIIx.

Cmamba 3.

Cnepx coo6u1eH1u, ylaaaHRmx B CTaTbFX I i 2,
Ramgan goronaprlaoulancu CTOpOHa 056Ha3,IaeTCH
coo6uaT pyroft CTOPOHe BCe uMemin0eCn HB nepHo-
gijrcqCi ny6jiHRyemme CBegeHH 0 COCTOIHHH
Hapoguoro 3apanHH, oco~eiuo o gBIImeH t 3apaa-
HbiX 6oieaneft.

B cnyqae, ecmr Ha TeppHTop11 oguoro Hm goro-
napHraiouanxcH rocygapc8n HOHBIITCII xJji II0IroyqHT
orIgeMipiec~oe pacnpocTpaaeime RagaH-jmI6o He-
o6MqHan gim gaHsoft TeppITOpBH aapaaaag 6o-
nemHb, cTopoHlb o6aaylOTCn HeMeJeAieao coo6umaT
gpyr gpyry Bee HMeI019HeCH 0 Het cBegeHHHF.

CmambA 4.

ECJI OAHO 113 xoroBapBaioiBHxcH rocytapcrB
yCTarIOBHT y ce6H, na OGHOBaHfa InoJnyqeIenIUX HM
CBeieHBft, Mephl cafrTapHoil oxpaHbl OT aaHoca
oAHotR 13 yr10MH1yTLIX D CTaTe 1 6o eaHerl no
OTHOUeIH1HIO H MeCTHOCTHI, He upHRanemaief Hit
R ogFOMy H3 goroBapBatoaxixca rocygapCTB, HO
npfjieratuer it HIM HJIIB R OJOMy H13 HHX, TO
O0O HCeMeJIeHH0 coo6iuaeT Apyrott CTopoHe Hat;
o C~eJIaHHOM Hm paCriop OeHHm, TaK H o6 06CTO-
TeJIbcTBaX, rHo6ylIiumrx ero ceJnaTb OTO pacno-
pHimenue.

Cmamba 5.

H3Beieea C , y1azaHhibe B CTaTbHX 1, 2, 3 H 4
HanpaBJIrloTcH gjuIJ1OMaTHqec HM HyTeM COOTBeT-
CTByIOII1IM npaqe6Ho-caHHTapHbm ynpaBieHfeM
oAoft CTOpOHLI 1 eHTpajIfHOMy Bpaqe6H0-caHHTap-
H0my ynpanneHHo0 gpyroft CTOpOHh . AoroBapn-
Batonlnecff CTOpOHM OCTaBJIffIOT 3a co6oft npaeo

rpa t)OM, npo omIy nepniy noMBy Ha ii TepiTOpii
xoaepH, iymH a6o nio3pioaJx no t M xBopo6am
3aHegyma.. PiBHO a E(UM CTOpOHII, O BaJioaTb
goroBip cnoBiqaTI1MyTb ce6e B3aiMHo npo enige-
MHqIe p03rOBCI0WleHBH UJIHMCToro it nOBOpOTHOrO
THl~iB.

B HOBiJXOMJIeHIHJX cOBitgaeThen : HaaBa i 4)op~a
xBopo6H, Miege it qac ii 1OfBM, qffcno BMraiaAiB
3aaiiegymaa fHH Inagi cmepTH, noxoameHHH It
gm4epeno XBopo5H, Haama MiCTa q' agMilliCTpaTBHOTi
otpyra, oxotnaeHix nomeCTO i BM2lTi aaxofH.

Cmamm% 2.

Heaaicmuo Big y"aa3aHHHX B CT. I nOBigomjieab,
galTbChe He MeHHI 0gor00 paay Ha TH31qeHb nepio-
;klqHi B4oN oMJIeHH npo gaibmHl xig erHigemil,
fIpO B{IHTi 3axo1H At npO BCi 06CTaHOBhlHH, lRIi
M0MyTb MaTH enigeMioJiborHqe 3aaqiHH.

B nopHAHy TIMH~CBHX H0BigoMJlefb CTopOH9
CnOBiqaloTb ce6e B3aMHO THAM Me pooM i Hpo
HeIIpaBIJI1,IOCT1r I HCTOqHOCTH, nmi MOr.II1 Tpann-

THCH B HoH0peAiX HOBiLXOMJIeHHIfIX.

Cmamma 3.

O1RpiMA HOBiJA0MJ1CHb, BF~a3alUIK H Cr. CT. I i 2,
RoMHa 3i CTOpill, 110 3awiloqaoT, oromip, 3'o6o-
Bff3yeTbCH HO~aBaTHI Apyriti CrOpOHi BCi BiAOM0CTII,
aRi MalOTbCGH Rt nepioK1P1O ry6J iliyfOTbCq, Hpo
CraH HapoAHboro 3 op0BnB L, oco6jiHBo Ipo pyx
HOtHeCIBX xBopi6.

Ha nanagoK, BORK Ha TepiTopilO oo a epma ,
11o 3aitottalOTI, goroBip, IOHBHTbCH a6o HOqHe
eri eM ntHO poaOBC0o yBaT4CH fma-He6yb H3ea-
BHHqailta gim ga1Hio TepiTopil noutecua xmopo6a,
CTopORK 3'O60BH3yTbCf Herato gaBaTH og1a ouit
BCi Bi 0MOCT1, igo MaloThof, rpo gto xBopo~y.

Cmamma 4.

Ioini ogHa 3 gepmaB, uio 3a1{JIoqaroTI, yMOBy,
BHXaCTb .y ce6e Ha niACTaBi Ma1oqgXCH BiAOMOCTOi
cauiTapffi p0aropHJmeHBH, IimU MaTMyT, MeTO10
oxOpoay ni 3aHece1aH onoHf 3i xopo6 Bicaaamix
B CTaTTi I 3 MiCLIeBOCTH tie Haaewatearmi go oguol
yM0BjloH0qoICH gepmaBH, aae cyciguboI 3 IIHuMI
a6o a genRoio a mix, 111 gepmaBa BOBHHa cnioBic-
THTb HeraftHo Apyry CTOpOHy HR Hp0 BMIHTi 3axogi
Tal i npo yMOBHH, MO BHHHa IaJI 8po6nTeHUR
a if 6oly gaHux pacriopagwCb.

Cmammna 5.

IHOniAOMJIeHlI, npo ffli rOBOpHTbCH B CT. 1, 2, 3
i 4, nokaOTh , BiAflOBiAHO0o catiiTaptoto miagoto
oAHoI CTOp0Ho iewHTpaTibHOi BJIaai gpyroY imJIxom
RHnJhbOMaT1qjl1M. CTOpOHIn, 1o cxiiagalOTb yMOBY
3aCTopiraIOTb co6i ripaBo Ha npOBagwelIff B Mall-
6yTHEhoMy, ha HiACTaBi naaiMHoro nOpo3yMiHHff,
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nyTeM corlafleHlf memily co6ot yCTaHOBIHTb B
UOCJIegCTBHI4H 06MeH yHa3aHHbrX B HaCTOnmJeft on-
Belnwit I13Be11feHil HenoCpegCTBeHHO MeMiAy
COOTBeTCTeHHbIlMH caHHTapHbM1 BaaCTHMIM.

Cmanb. 6.

AerICTBuIe HaCTOHhleti ROHBeHgmHi! MOMeT 61ATh
pacnpOCTpaHeHO if Ha gpyrHe, He ytaaairHnie B
CTaTbe 1 aapaarme 6oJIe3HH no cormaleHRlo Mey
gOrOBapHBaIOfIHMHCH CTOpOHaMH.

II. MEPbi 1o OTHOIIIEHHIO R 3APA3HIMM TEPPTOpHHRM.

CmambA 7.

Ramgoil 113 AoroBapHBaaimHxCn CTOpOH npeAo-
CTaBjIHeTCH npa~o IpIIMaTb n1O OTHOiveHHO H

patoHy, nopaHfeHHOMy OgHOft H3 yiia3aHHblx B
CTaTbe 1 6oJIe3Heil, mephi, yUOM1ayThIe B CTaTbHX
9 HO 14 C TeM, lT061l DTH Mepi ipiMeHMHJIHCb. TOJIbRO
B OTHOIIIeHHH JlIOgef H TOBapoB, niyMu1x Ha aapa-
meHHOft TepplHTOpH H npu COG.I1OgeHHH yCJIOBllit,
yxaaaHHIX B CTaTbe 8.

CmambA 8.

3apawemibiM MOlieT 6blTb lpt43HaH ropoA Him1
aJmHHHcTpaTl4BHaFi e xHHqa (ye3A, noBIaT).

HplaHaHue TepplTOPH11 aapameHHoft MoweT no-
CJIeAOBaTh : B cytae xoaepbi - npH HaJmlHiH
MeCTHOrO oqara ; HpH CLIIIOM H B03BpaTHOM THl3e
- B c.Tyqae armgeMHqeCHoro lix pa3BHTIII ; HIpH

'lyMe, ecJiH o6HapyweHo O HH Him Heci{ojibiO
He3aHoCHLIX cJy'aem

Cmarnbs 9.

K3Be11 eHxa o HpH3HaHHH RaKoro-jH6o ropoga
nr yeaga (nonmaTa) BapameHIim H 0 Mepax,
rlpHHflTbIX oHHM 113 oroBapHBauAIHxcH rocygapcTB
gan npegynpemgeHIH aaHOca 6OJIe3Heft 113 aapa-
meHHIx TeppHTOplti Apyroft CTOpOHbl, npOflaBO-
AlITCH 1 uopHA1e, yHa3aHHOM B CTaThe 5.

Cmamb.9 10.

ropog Him yeag (HOBriaT), HpH3HaH~iie aapa-
MeHHhIMI corJIaCHo CTaTbH 7 nepecTaOT CqHTaTbCff
TaHOBbIMH : IpH xojiepe H qyMe 110 HCTeqeHHIH IITH
gXHerl nocae CMepTH Hll H3OJIH1jHH nociiegHero
cy'alia 3a6oleBaHHi ; IIpH CbHIHOM H B03BpaTfOMl
Ti¢ax, Rorga yMeHbimeHne aafoieBauHtt H HpO-
HBJIeHue HX JIH1b B BHue eOHHHiHbIx cayaeB
yiaabBaeT Ha npeipaaileHe anugemaqecioro xa-
paHTepa aa6ojienauii4.

No. 1186

6e3nocepeAHEnoro O6MiHy BRamaaHix B gaHol KOH-
BeH1ii 8aBigOMjieHb noMiMH BigRtBiAnHMH caHiTap-
HHMH wiaaMit.

Cmarnnm 6.

rigHiCTb AaHOI YWOBII Mome 6yTH po3iupeHa,
Ha niACTaBi, nOpO3yMiHHil HOHTpareHTiB, TaROmh
na HHHi HOmeCTHi xopo6H, He BlaaaHi B CT. 1.

II. 3ACOBII 0-K0 OBXOIJIEHHHX 3APA30IO TEPITOPIfl.

Cmamm. 7.

HoMHiiR 3i CTOpiH, igo aaUiioqalOTb oroiip,
HagaeTbCfl npaBo p0611TH DiAH0CHO pailoHy, o6-
xonAeHoro 0AHOIO 3 BHaaaHHX B CT. 1 XBOp0600,
BaxogH, Ha3HaqeHi B CT. CT. 3 9 no 14 3 THM, I06H
gi 3axogm o6MenRyBanHCnI TiJlbH no BiAHOumeHHIO
HpaMiB i moeit 3 aapameHOI TepiTopil ft BHR-
BaJiICa 3 AogepxaHHM 3arajibHIX yMOB, B~aaua-
HHX B CT. 8.

Cmamma 8.

3apametaim , me paxyBaTIiCI MiCTO a~o a Mi-
HiCTpaTHBHa OXHHIIIXH (ya3g a~o HIOBiT).

BH3HaHIHI TepiTopil 3apameHo10 MOMe BURTH : Ha
BnnagoR xojlepH - np iCTHyBaHi MiC1XeBorO me-
peaia, npll TR4Iax - Ha BHnaoH elnigeMiqHOrO Ix
poanoBciomeHHH ; np1H tyMi, - RO11 BIHBjieUO
OAHH a6o ABa HeBaHOCHi BHlagH.

Cmamma 9.

HoBigoMJieHHfI npo BH3HaHHR fHOO He6ygb
MiCTa tin HOBiTa (ye3Axa) 3apawenHm i f npo Baxogif,
HA0 BMHTi 0H0IO 3 gepnma, 1o Be~yTb goroBip,
gan nonepegxmeHHn 3aHoCy XBOpi6 B aapameHux
TepiTOpifl gpyrof CT0pOHII, nepe11B0 TbCfl HOpHAICOM,
BHaaaHHM B CT. 5.

Cmamm. 10.

MiCTO qH nOBiT (yea), 1RO BH3HaaHi 3apameHHMH
ariAHo CT. 7, nepeCTaoTb paxyBaTHCH TamiMH:
nplXOlepi It qyMi qepe3 HIDIT, HiB niCJlg CMepTH
a6o i3O31H1jiT OCTaHHoro rueagry 3aHegymaHHH
Hnp4HIIJTMHCTOMy It HOBOpOTHOMy TH(pax, - Hoa1
aMeHmeHHH aaHegymaH i ' BJIeHHB Ix miHie B
HOOAIIHOHHX BfflaAHax Bliaaye Ha HiHegh enige-
MiqHoro xapaTepy BaHegymaHb.
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Cmarnwi 1t. Cinammit 11.

Mepbi, gonyciaeMbie HaCTOnlgeft HOHBeHIlilei AJ1ff

npeynpeMAeHHlI saHoca ygaHaIHbIX B cTaTbe
aaparmix 6o eae it, 3aJimoialoTcH B cJIreylogeM

1. Bpaqe6Hbfl OCMOTp Ir nacegoBaHne ;
2. BugeaeHe 1 1301IHH 6OJIbHLIX H lO-

AO3pHTeC1HblX ;

3. ljeaniHna it geHucetxiia iogeit N
6arama ;

4. Xle311[e eliler{1n Tonapon, a npit iyMe
gepaTH3aalin ;

5. BocnpemeHe B'e3aa jIILAaM, ire nog-
BepruyTbiM npHBH1aM Hi

6. CalrTapHo-npocBeTHTerbHue Mepba.

Cinamrs 12.

lHaruwnryaa, HOMy Bpaqe6HoMy OCMOTpy It HcaIe-
gOnaHHIO nogBepraoTca Ha rpaHiue auqa, npH6bI-
naonune 113 aapamelHHX MeCTHOCTeR 115111 O6ia-
pymHnaroune npisaimn OgHo H3 yiaaHbx B
CTaTbe I 6osle3Hefl 1Hi HO0pHTe ibHMie BO HHM
CHMHTOMlI.

flepexoganute rpaHrnjy napTiHRaM, aIImeJIOHaMiH
Hi rpynnamii, HaxognArinMwca B HeygoBJieTBOpH-
TeJIHbIx riiiriieHHqecHHX yCJIonHax, MOPyT 6ITIm

noAeprHyTl Oro5IOBHOMy Bpaqe6Hoiy OCMOTpy
Wiln H3cjiegoBaiHIO BJIaCTHfMH cTpaHbh HaSa'euliil.

V SHIn, nOgo3pHTeJIHbiX no xosxepe Hint 'lyMe,
moryT 6UITb, B csiy'iae Hago6HOCTH, npoHBegeHn
gl~arnocTm'ecHue 6aHTepnosiorwiectHe ir3csiego-
Balliffl.

HpoHaBOgcTBO npaqe6roro OCMIOTpa it Hcciego-
naHH AOJIH{HO HpoICXOA1HTb 6ea BCflHX .3aepmeR
B OTHOIIeHIl ABHHeH{01B noeaOB.

Cmnams 13.

lIpHaHaHHide Hpti Bpae6HoM OCMOTpe 6onrIM14,
a TaiHe nOgOapITellbBlIMH, BbIleJIHIIOTCfa H Ha-
npaBjnroTCa BjIaCTHMH CTpaHIl Ha3iIaqeHHFI gJIH
.TieqeiiHi B Hagemalige npHcnoco6imerHH C 060-
pygoBaHuhe gAn aTOf gesnr 1noMeiAeHign, OCTaBafchb
TaM gO BblAopoBjieirnn H11 OiOHqaTeJII HOrO
BLFICIHCHIH glarHoaa.

3agepmra gAin o6cepBagHH agopoBnIx mi He
gonyciaeTca.

JiIW, caiegIUyore 113 3apaneHHb1X MeCTHOCTei1
1ll11 npnxOgH0 HHe B ConpHKOCHOBeHHe C 6obHIMH

ogiOft 113 yHaaHHiIX B CTaTbe I 6ojieHMH, MOFyT
GaITE, noAneprHyTI caHHTapHOMy Ha6JIIOgeHHlio no
IpnI16ITHI R MeCTy naaHaqeHHH : B TeqeHHe IIHTII
gHefl npn xosiepe H qyae It B TeqeHl4e 14 greft ipxi
CIHHOM It BO3BpaTHOM Tll~aX, C'HTaf C MoMeHTa

3axogu, uAo gonycxaloTb cl Iieo RoHueMfIie
gsir nonepegimeimn aaHocy Bi{a3aHHIIX B CT. 1
nomecHnx xnopo6, Tali :

1. Jliuapcbnwfi orngA AI gOCJiAMCHHH,

2. BiAoxpeiMIeHa It isIfAia XBpIIX i
ni3oapiJ)I[x,

3. )JeaiHjemiu i geaiHceicin iogeit i
BaHTamy,

4. XeiHei i npaMiB, a nig'rac 'ryMi ft
gepaTiaagin,

5. 3a6opoHa B'iagy oco6aM, 1g0 He rrpirfiMaiir
ipHBiBOll i

6. CariTapHo-oCBiTii 3axogi.

Cmanrni 12.

IHgiBigyaJlbHoMy JliHapcbHoMy orIagy it gocxig-
7eHHio niAsaraomT Ha HopgoHi oco6i, UO npn6y-
BaIOTh a aapaxeiux MicjeBocTeri a6o Ti, HiO BH-
FHBJIITHMyTb nprHMeTH OAHOI 3 BasaliHX B CT. 1
xBopi6, a6o niAoapiJi no HHM CiMHTOMH.

Ti oco6, aLo nepexogmTb HOpAOH napTiflMiI,
ereJoHaMH, it rpynaMal, 1 RHi 3HaXOgf1TbC1 B
He3agoBOJIhHHqIO'IHX rireHiqHlix yMonax, MOyTb
6yTn npHTfrHeHi gO nOrOIOBHoro iliHapchnoro
oraogy, ago gocJfliA~eHHH ypallam TOY RpalHil Ha
TepeH Frioi BOHN npH.yBaloT h.

Ocoi, saniioapeHi B xosrepi a~o qyMi, MOH4yT
GyT1, Ha BHnagoH noTpeH, npHTqrHei go giar-
HOcTiiqHoro i 6aiTepiosornqHoro AOCJhiJIH(eH~fl.
IlepenegeHHFi JiHapChoro oraiagy ft gocfigweHb
HOBHHHO BiAgyBaTiHcn 6e3 aiol 6ygh 3aTpNIMH
pyxy noTfriB.

Cmamna 13.

B1H3HaHi Big qac JiiapCbhoro orsiagy xBopnMa,
a Taion; HiioapiJ1MH, BigopeMJhflhoTbCa it Ha-
npaBJfIOThCH yplaaMH TOY Hpa!im, go RHOI BOHRI
npH6yBaroTb, Ha JliHyBaHHq B BignoBigHi nOMeU-
HaHHH, Hasiewto Aim qLieo MeT!! npIICTOCOBaHi il
00pyAonaHi. TaM BO1 3asHuialOThcH go Bngy-
7CHHH, a6o OCTaTOqHorO BIHCHeBHga AifIrHosy.

3aTpnma gain o6cepBali! 3gOpOBlX jnogeft He
npnnyCTHMa.

OCo5r, igo CJIigYIOTh 3i aapaMeHnIx MicAeBocTeir
a~o qi AOTHHaJIHCf1 3 XBOpHMH Ha ogny 3 BaaaHHnX
B CT. I XBOpiS, MOIyTI, 6yTH npHTrHenHi go caHi-
Tapaoro gorai Ay nicest npu6yTTf Ix AO MiClAH
npnaHaqeHHH : Ha npoTaai 5 gHiB npH xosiepi ft
'ryui fI na npOTJai 14 HHiB npH BJIH:MIrcTOMy fi
nOBOpOTHOMy THlax, paxyorH Big 'racy HIiaga a

NO Ix86
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nbieaga Ha BapameHmbix MeCTHOCTerl mIaH C MOMeHTa
o6Hapyme1IH 60bHoro Ha rpamTrIe. C DTOft IkeJnIto
TaRHM mItaM MOTfeT 

6
bITb BMeHeHO B o6n3aHlOCTb

H1o HpH6blTHII K MeCTy HaHaieH1iff FIBHTbCR H
COOTBeTCTBeHHO I CallHTapHOiR B.ajITi.

Cmamb 14.

Bpaqe6Ho-canHTapr, In it mejie-3HoOopommHt nep-
COHaJI MOI~eT 6biTb nOABeprHyT caHHiTapHbIM MepaM
TOJIAHO B cjiyqae flBHOrO 3a6oJTeBaHHH OAHOIA 1a
aapaabIX 6o3ieaHefl, ytaaaHIblx B CTaTbe 1.

flocTaHOBJIeHile HaCTOHuAei4 CTaTbff pacrIpOcTpa-
HFeTCH Tame Ha aH1, caegytomilx mepe3 rpaHH1uy
Ha OCHOnaHuK XInnnomaT1IecHoro uz1 culyxe6Horo
nacnopTa oAHorl i3 goroapHBatoimLxcn CTOpOH.

Cmamb.l 15.

JIuqHik 6aram jnA, elytnx 1u3 3apaieHnwx
TeppITopnll, 3a HiC1iJloqetmem 6arawa jiHn, yHa-
oaHHbIX B CTaTbe 14, MoPeT 6IATb tIOgBeprnyT
AeaHtuqemxt it Ae3tHieHceiimt, CCJH MTO npuI3HaeTcI
caHHTapHOfI BjiaCTb[O Heo6xogiMbIM no 06CTO)TeJIB-
CTBaM AaHHoro CjIyqaH.

1o OTHOIIIeHHIO K JIHIaM, npH6bBaoUHM nap-
TIIHMH, iIi;eJIOHaMii HiJiii rpynnamH, eCJIII TO Ha
OCHOBaHIHI peay.TbTaTOB OCMOTpa Hp113HaeTCH He-
o6xO HhMBIM, AonycHaeTCHI MacCOBan Ae3nHHetLqtH
ii AIu t eaBHce{UH Benieft, a npu TB4 ax it criegiam-

HaR oqHiCTIa Teaa (MbITbe I CTpHHiNa) it oemibT

Cmambg 16.

Tonaphi MoryT 6
bITb lOABeprHyTbl AC3fIIHIeMlAIi

IILHml B cayqae o6iapyetm caHlTapHofti BjiaCThIO
FlUBLx npH3aHOaaio apamemilH ToBapa HImI ero

He3aBHCHMO OT aWoro CJleAyIOU1lze TOBapbi, Hpo-
HCXOgfHIlHe H3 MeCTHOCTII 3apameHHOti OHO1 113
yIaaaHHbIx B CT. 1 6o.3eaie1f, MOPyT 6bITb nOABep-
rHyTbl Ae3HHncrnmi Him Bocnpeigermo Ho Bo3y
B HeJme3Hfqe1{HipotaHHOM B1ge :

1. Houeaoe naxaTbe, 6ubiuie B ynOTpe meH
HOCIIJIbHOe 6 eJbe tl nocTeJIbabe flpiHHaxgem-
HOCTH.

~pui niepeBoaae DTHX npeMeTOB B iiaIecTae
6arama im BC.JeCrTBHe nepeMeHbI MecTa
1HIITCJILCTBa BB03 HIX He mow1eT 6bITb BocnpeakeH
it C 1iMt4 loCTynaloT CorJmaCHO CT. 15.

2. Tpfnbe H BeTOlUIb, 3a H4HJIIOqteCIeM
ipeccoi3aloHro TpfHnfl, nepeBoanMoro B TIoax,
o

6
TIHyTbIX o6pymaMn.
He nogJaenHaT BocnpeUneHI HO0 BBO3y HOBble

OTGpOCLI, HAyUn~e npITMO 113 npqAIIJIbHbMX,
Ttatiti1x, HIBa.IbHblX H 6eJiH:IbHbIX MacTepCHHx,
HCRyCCTBeHjan uiepCTb it o6pelil HOBOII
6ymaru.

No. ix86

3apaneHOI MiCIeBOCTu aGo 3 MeHTy BHFIBJIeHHII
xBoporo Ha RopAoHi. 3 gieio AteTO1O TamHiM Oco6aM
MOwe 6yTH IOCTaBJeHO H 06OB'JH380I no TpIIGyTTi
gO MiCtJn Hpum3atleHHHl 3'HBIITIICF AO Bi HOBiHOro
opraHy calliTapHo! Baagai.

Cmamini 14.

JliaapcbRo-caHiTapnvfi i aajiaH3H'qHH nepcouati
nigaf1rae go BiiiOHaHHfi caHiTapHUlx BHMOP JIIIHIC
Ha Blfla~oR fHBHOro 3aHe y~paHnf OAHOIO 3 HIIeCHItX
xBopi6, BaaHinIX B CT. 1.

IIt CTaTTfH P03HOBCIOgHMy3TbCH TaHo{ Ha ociti,
11Io C.TigyOTb qepe3 HOpAOH a AHHJOMaTU'qHHM a~o
cjyS6OBIM iawnOpToM 0AHOY 3i CTopiH, UAO 1 a-

i'alOTb goroip.

Cnamm. 15.

OC0GHCTrfi 5aram oci6, umo YAyTb a aapaweIuix
TepiTopirl, aa BHHHTKOM 5aramy oci6, BIlaaamx
B CT. 14, Moie 6yTmI BiA~aHHit AO geaiHeH1ii i
geaiHceg1il, HI IuO iUe B113HaCTbCfl caiTapHolo
Biagoio He06xiHHM H0 OCTaBIItHaM Ramoro Bit-
nagity.

BiAHocHo ociS, mo npH6ynaaOTb rIapTiHMH, euie-
JIO1aMIo a6o rpynaMli, HFI Umo IAe Ha niACTaBi peayJIb-
TaTia JIiHapCbHoro oragHy BI 3HaCTbCH HeOfxiInHM,
Aonyc~aeTbCH MaCOBa Ae3ifleHLqifl fg eaiCeRHi
piqefl, a RpIH TH(ax i cnetinaJbie O'11u~eHHH Tina
(UIITH i CTpHma) i ognry.

Crnamma 16.

hpaMit MOWyTb GyTn BiggaHi AO eaiii(Petiqi
JHUime TOgi, oRHOI 6yge BUIHBjieHO caHiTapHoo nnaAoto
HBHi pmH MeTII aapawlfeH1Ifl paMy a6o iloro OSaJa-
AHHHH.

He~a.TewHo Big iiboro c.aigyqi HpaMm, nto nOXO-
AfITb a MicLAeBOCT1 3apa;HeHo OIOIO a aaaHux
B CT. I xaopiS, MO2{yTb GyTH BiggaHi go geairn~eaRiY
a6o 3a6opoieHi 0 HpOBoay B HegeaiBI)eH1ifiHoMyBlfgi :

1. Iloiieie B6paumI, HouteHa 6iniuaaa, ii
iHoCTiJ]b. Iliqac nepeBoy UAHX npeMeTiB RE
6aramy a6o 3 flpH'qIIIIIH MitlIl MiCqff HHITTHI
ripOBia iX T1C MOnie 6yTI 3a6opOHeHHfi i :3 HHMl
nOCTynialOTb 3riAHO CT. 15.

2. faimiipaa i ApaHTH, aa 1HIRTHOM lpe-
cOBaHHX raHqipOH, ]imo nepeBOaTbCH B na-
Hyilax, OGTarH4elX o6pyqaMit. He nicia-
raloTh aaGopoHi AO BB03y HOBi HORRAi, 11o
flAyTb npHMO 3 nPFIAiJIbBHx, Tta1bRHX, meBcb-
RHX i 6iJIIIJIhHIIX MatICTepCHb, mTyqHa BoHa
fi o6piaani[ HOBoro nanepy.
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He MOMeT 6IJTI Bocnpeige{ TpaHSHT qepe3
TeppHTopI4O OAHOrI 113 goroBaptimatoxcl1
CTOpOH TonapoB, nAy14Hx B HagnemaitAeft
ynal(onne, H Tame ToBapu He nognepraOTCa

Cmanlb, 17.

JbIgam, eIyHHM 113 He611aronoHyqHMiX no xoaIcp
MeCTHOCTeri, MoHmeT 6bITb llpeg'ljieHo Tpe6oBaHHe
ofiaaTeJlbHOfA npegoxpaHITeJIbHOfl lpHBHBRH It
nocnpeuteHie B'e3ga HeHpHBHTMIM. B goRaaaTCJIbCTno
IIpHBUBRIH MomHeT 6bITb npe'BBJIeHo CBHgeTeJIbCTBO,
nbailoe IpaBlITeJIbCTBeHHbIM Bpaxem COOTBeT-
CTBytieit1 cTpaHl.

B caytac HORI4ICHIM xoiepai cpega npH6uBaio-
tiUx E rpatmtne napTlifl, amenoflOB Him11 rpyrm,
.31tna, BxOgultue B HIx, MOryT 6OLTb OAXeprHyTblI
ABy~paT1oR npOTHBoxo3epHoil HpIIBHBfe It AJIFI
OTOl ImCeIII 3agep RaHbl Ha norpautiqHot CTaH un
CTpallmb HaaHaieHH. Jluta, He meJiiaou4e nog-
l3praTbcq c pII4IHBHe, MoryT 6ulIrb He ConIuHbi
ii ganbhetmeMy c3ieAOnaHito.

Cmamba 18.

][oroapnamnouecfi rocygapcTBa HpffialOT, qTO
ycnemioe BbIHoJIHeHxe Mep callUTapHoil oXpaHa
BO3MO2KHO T11Umb llI4 Co3HaTeJbHOM H HIM OTHO-

IU1 H1t11II 3allTepecoBaHibIx rpynn Hace3ieHH l 1H,
oco6eimo, c.Tywe6Horo nepcoHaia meeaHmIx gopor
it BlogorO TpaHCrIopTa.

CTopo~b, OWaTOMy 06,3yloTCa npIHH MaTh MepM
ii oaHoMJaeItHO CBoero c$JIyme6Ioro HepcoHaiia
CO CBOIlcTBaMH 3apaabix 6oJeaefk, cIoco6ami HX
pacupocTpaHemn H o6yqemHIo Heo6xogHMIM npaH-
TqCCI{IIpeM npitemam B cITiyqaqx o6Hapyef1 3apaa-
ilbIX aa6oJenaHdl, a TamHe u pacnpocTpaiiemo
epega iiacca;mtpoB it HaceileHHH 1ipHrpaIH'HFWx
paofloon Heo6xogHMblX cnegeHitit 0 30-HaeHI I fIpH-
HuMaeMbIx ca1HTapnbix Mep.

111. AKEJIEUHME gopOrl it gPyI'HE IIYTII COOBU;EHulf1.

Cmamb.f 19.

"TIlaccampb1, npff6bamat~oiue H rpaHIle no Menea-
Boil gopore H npHHagemattafrHi nM 6aram, noAnep-
raOTCR MepaM, yaaaaHuiAM B CTaTbe 11 HaCTOillefl
"o1tllee1Il4IH, fi pHqeM npOH3BOgCTBO caHHTiapHbiX Mep
AO.DIHMO fIpOHCXOIITlr 6e3 BCFIHIIX 3aaep;HeH B

OTIIOIUOH141t ABHKeHHH noe3goB. A DTofl geim
goroBapBatoujiecH CTpOHLI 08a6OTfTCH yCTpOtl-
CTBOM ripH npiirpaHHqHbIX mejieBHOAOpoWHbIX CTaH-
gllffX COOTBeTCTBCHHhIX Bpaqe6h1o-Ha6r1ogaTeTbHMx
HyHlTOn.

He 3a6opOHfITbCfl rpaHaiT qepe3 TepiTopilo
OAHOI 8i CTopiH, L0 3aHiioqalOTb goroBip,
HpaMiB, UAo rlgyTb B HajieMHift yrlalOBtLi i
Taid TOBapH He BiggalOTcf 90 geaiHeilI.

Cmamm% 17.

Oco6am, Ugo YAyTb 3 He6JiaronojyqlHX no xoJlepi
micIgeBOCTeft, hIoMe 6yT HoCTaBJIeHa BulMora o6oB'-
Ha31oBo npe'oxopoIHoi npIHB14 i MomHe 6yTH
3a6opoleHo B'iagy TIx, u;o He MaomTb npI4BHBnHH.
Ha gotaa IpIIBHBHU MomHe 6yTH npeACTaBJ3eHO
noCBigqetHnl, BHaHe aiiiapeM geprami BiAnoBiAgoI
upaiHiH.

Ha nunaoi nonIBeHflf xoaepH cepeg npu6y-
Barnorex go HOpAOHy HapTirl, emejioHin i rpyn,
oco6H, IIO HagJeHaTb 0 HIX, MOMYTb 6yTH npii-
TfirHeHi go gioxpaaoBOl npoTHxoJIepHol Ulp4B1IBHfl
t glie MeTII aaTpHMaHi Ha npHopAoHiil CTaHlil
TOI Hpaltu, Hygir BOHR lpI 6yBaloTb. Oco6H, HAo
He no6amaioTI, 3pO6ITb Co6i npHBIHBIIy, MOMyTI,
6yTHl He AOIyUeHi go gaim moro cWigynama.

Cmanmsa 18.

epmHaBffll o BawJiOqaTb goroBip, B SaHaBmHI,
Uo ycniue BHHoHaHItff 8aco6iB calliTapHoY oxo-

po01 MOWKJIHBO JIHue ipI CBigOMOMy g0 HIX
BigHometuo 3ai14aBn1eHx rpyn iiaceieHHfI i4,
OCO6JIHBO, cnyM6osoro nepeoHajiy 3aia3fHqi It
BOAHoro TpaHcnopTy, 6epyTb Ha ce6e 8'o6oBjnaHH :

P061IT11 3axoAH go oHaloMJIIOBaHHfl CBOrO CJIymH-
6oBoro nepcoHaJIy 3 iipiMeTaMH rolIleCHHX XBOpi6,
3 aaco6aMat Yx po3rIoBC1OAHIIeHHff R go HaB'ieHlfff
Heo6xiginx npa TqHlx npiIIOMiB B paai BIIIIBIeHHff
nomecix xBopi6, a TamomH go poanoncmogmeHa
cepeg HacanmpiB i HaceaelHHH npHnopgoB{x pal1oiB
Heo6Xig HIX BigOMOCTel IIpo SHaqiHiff BmHBatIaIx
caHiTapIlHx 3axogin.

11I. 3AaiaPiii i I gpyri IJIIHXH CIoI0YqEHHFH.

Cmainnut 19.

Hacamupu, Rto npSyBaoTb go iRopAoHy no
3amiaH11i i 6aram, 1.o IM HajienufTf, nigaffraloT,
npaBljiam, BxaaaHIM B CT. 22-01 gi i HOHaeHIjil,
ipH qoMy nepeBeeHHH caHiTapmHx 3ax0giB IOBHHHO

fITH 6ea imoli-6ygb 3aTpHIMHH pyxy IIOTriB. JAR
giel MeTH eTOpoHl, MO aaHmotialOTb, goroBip,
neHJIyFoTbCfH npo yJamoBatu np14 riptopgoHIurX
aaiaHWH'Hx cTaHtinx HaaeRCHUx iapmcHo-o6cep-
BaliftHnx nyHHTiB.

No rx86
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Cmamba 20. Cmamm. 20.

AorOBapHiaaowi een CTOpOHr O6IiyIOTCIT :

1. O5ecneqUTn conepmaHile IIOBtIt4H.oro
COCTaBa iioe3AoB, Hanipa)JIMl411xcH ii rpainLe,
B HeO6xOtiiMofl ICTOTe H HpOf3UBOAHTh B
Heo6xogHHLix cnyqaax Ae3HlleK4H0, geartn-

cerebHio R gepaTa1Hmo.

2. YCTaOBHTE, CTpOrHfi Hag3op B paRone
norpaH IqHOft MeCTHOCTH Ba caHItwapHaIM CO-
CTORHIHeM B0oi3aIOB, -4e3emHOOpOmi{10ro Ho-

JIOTHa B pafloHax TtIX BOi{3aioB, aa cHa6mae-
H1eM no6poxaqeTBeoLk no~oft, 3a q'ICTOTORi
y6Opnbx B roeanax 1i Ha BoH3a.ax, a Tainme
Ba Hagiinetattuii co~epmamiem 6yMeToB C
BoCnpeueHHeM B xoiepHOe BpeMH Ipogawit
rpo0yTOB, moryuAHx paeripocrpaHHwb aapaay

3. O6e3reqHTb, iam~ian B CBOX nplirpa-
HiiqHhIX MeCTHOCTFIX, CBoeBpeMeHnoe BbIgeJleHle

113 iOe3AOB 6ojibHbIX OAHOk 113 y~aaaHHbIX B

CTaThe 1 60jteet it HpineHeuHe neofXOtliMbix

B aTHX c:Tyqaax caHlTapTnlx Mep. O5 DTHX
c.yqaax CTOpOHBI o6l3yiOTCH iianeuaT, Apyr
gpyra B nOpHrAne CT. 7.

Cmamba 21.

B c.yqao o5Hapymelrnn B npkH6EaBaieM noeaAe
6o:Ibnoro ogHHm m yHa3HHbUX B CTaTbe 1 aa6one-
namint, COOTBeTCTByIOiU[Llr naroti Will oTerieHne
nogHepraeTca BaCTHMN CTpaibl Haanaqeirin ge-
wmnaemjiau, npnqeM B cJIyqae Hao6HOCTH Baron
MOHeT 6blTf, OTI~eIIJIeH.

IHaccawu~pby, lHXOniaBle B COUpHfOCHOBeHfe
C 60bHU.I, BogBepraOTCa OCMOTpy. HpnaHairnlme
390p0BIMN nue aagepMHBaiOTcff, Ho 6ara{ uIx MOHeT
6aITb lOxeprHyT ge3HH(I eRet1H, a npn crmnom H
Bo3BpaTHOM THdax Omi t Hx Beign HoryT 1IATb
llOABeprHyTbI geaHHceHmH.

Cnamba 22.

IIOCTaHOBJIeHIIH iacTOFtlgefi HOHBeHRIItI 6yAyT
ilMeTb HPHMC eeHHe C COoTBeTCTByOlifMHl H3MeHe-
liiiHMn H UyTemaeCT1efHi4aM, lix 6aramy Ii ToBapaM,
HOTOpble caegyOT BOAHIAM, rpyHTOBbIM 11 BOanymHbmi
nyTIMl.

IV. IHOrPAH11q1tbIE H BPAqEBHO-HlABIO, TE.'IbHblE
nYHIRTbI.

Cmamb.a 23.

Aim npHmeHCtHH rIpe;ycMOTpeHHbIX HacTOnuIeil
HOIlBeHIliefi catilTapHUX Mep yqpemgaOTcH Bpa-

No. 1186

CTOpOHlt, iLo iaiiiotqalOTb gorOBip, 8'OGOBH-
ayOmTcn :

1. 3aeaneqTg yTpHMaHHa pyxomoro ciiagy
HoTnriB HAO iRAyTb O HopnoHy, B Ha3emHii
'IHCTOTi, i lepeBOAIXT1 B nOTpe6HIx BHnan1ax
neaileliO, eailceHIiiO i gepaTHaaaio.

2. YCTajHTll CyBopHRI goraflg B paftOHi
npHHOpAOHHOl MicIqeBOCTI[ aa caHiTapHiiM CTa-
HOBHuAeM npHROpA0HHX XBipqiB, aaaTiiaaHq-
Horo lJifiXy B pationi i1ux ABipLiB, 3a nocTa-
qaHHHM AgOpOfii4OCTH BOnnl, 3a tIHCTOTOIO
y6opHHX B HOTFrax i 1OJIO ABipLiB, a Tatow
3a HaiemmiM yTpuMaHHHM 6y~eTiB 3 3a6opo-
HOO nigqac xonepit nponany npo0yHTiB, iIO
MOMYTb p0rIoBCIOAMIlBaTIt 3apaly.

3. 3afeanewqrTn iO;KHHa B CBOTX TIpIIKopAOH-
iHnX Mic]ieBOCTfIX, CBOeqaciie BiAoRpeM.TeiHH 3
IOTHiriB XBOpHIX OAlOIO a BHaaamIX B CT. 1
XBOpi6 i BMliBaHHII Heo6xinlfx B iHX BinaHax
caHiTapHix aaxogilB. Hpo Ai BHnanimn cTOpOH 1
3'O6OBn3yTfCff cnoBinaTH oAHa oAlY B nopA-
RoBi cT. 27.

Cmamm8; 21.

Ha BfnagoR BlliBJIeHHH B npHl6yBlaoMy HOTHAi
xaoporo ognoIo a BHaHa3aHx B CT. 1 XBopi6, TOiR
Baron a6o oipeMa MIaCTiHa iloro BiggaCTbCH ;o

Ae3inlJ)erAii B3agolo TOI Hpamin, Hyga nOTar npn6yi,
npii qoMy npl l oTpe6i Baroi MOMe 6yTH Biqerine-

HacamnpH, u1o noTHluasinoC no XBOporo, nigaft-
raoTb ormaly. Bnanani 3a BAopoBHX ie aaTpHlMy-
IOTbCK, aiie x 6Brain Molne 6yTH Bingauiii go
Ae3iHileqiuff, a npH r1JIfiMUCTOMy rl nOBOpOTHOMy
Tllqax BOHH ii YX pNiH MOMyTb nigiaCTli nit ge3iH-
cetLaito.

Cmamm.,a 22.

IIOCTaHOBI l[e! HOHBeH1iL MaTlHMyTb BpIllMiieHHf,
3 HagJIewmHiiMii aMiHaM~I, gO maHtgpiBHIiB, IX
Garawy I ToBapin, LLtO 1gyT, BOgniMmi, rpyHiTOBIIMi
it I1OBiTpHIHMH iniEaxaMII.

IV. HPH PnroimnHi JUiHAPCbI)O-OBCEPBA9IIHI B YHIKTII.

Cinamm 23.

J ,3l BHIHTTfl nepeg6aemix gieto lOHBeHlAielO
CaHiTapix aaxogiB y.aUTOByOTbCff nitiapcbRlo-
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tie6Ho-Ha6JllogaTejibHbie nynHThl, CHa6meHHbie He-
o6xoAiIMbimI npHcrloco6JeHHfIMH AJIH H30I1H1HH
it TIe'eHHii 60JIbHbIX, Aim Aemm4tIeH1IHH, ATIz ge311H-
ceHRIHH If MbITbfI. Pa3Mepb BpaiC6HO-Ha6jlrogaTeJIb-
IlBIX HyHHTOB gOJDHHr COOTBeTCTBOBaTb cTellelid
ABICHIIHfl tepea AaHiOe MeCTO iogeff H1 TOBap0B
C TCM, '1T06bI nIprmelerime caulHTapHbix Mep BjIaCTH9MH
cTpaHbI HaHaqefHiff He Bbr3BaJIo HIIHaHI4X 3aepitet
naii no Hejie3HogopoMHbM, Tau 1! no ApyrrM
HlyTHM.

Cmamba 24.

A oroBapHlBatowitecii CTOpOHbl 110 B3aHMHOMy CO-
rJiaineHHio Memgy ux 1eHTpaJIbHbIMH CaHITapibiMu
iiegoMCTIlamIt onpegeJirOT Te 1HyHHTbI Ha rpaHre
iIJtri B6JIr31 ece, rge B cjiytiae fnAemim Aoii-
Rllbl 5blTb paBBepHyTaI Bpatie6Ho-HaSjHogaTejiHbie

iiyliHTbl, HaxogHHtHecH 13 BegeHI4H TOll CTOpOHbl,
na TeppHTopIH Hoefl OHM HaxOAIHTCH.

iorolapinlatoultecn CTOpOHbI OCTaBJIRIOT aa co6ofl
vipaBo BpeMeIHHo 3aHpblBaTb gaiH lponyc~a IyTe-
UeCTBCIIHHHOB H ToBapOB C Apyroik TeppHTOpHR
i!Him qaCTi ee re T yHHTbI rpaHIIIA, rge yCTpOVrCTBO
Hpaqe6Ho-Ha6HogaTeJIbHbIX HYIHHTOB npegCTaJfineT
CyuLeCTBCHIIOC aaTpygHeHHe.

Mepa DTa MomHeT 6bITb npmiiiTa JIiift B cjryqae
yrpowaioix~ero pa3BHTOIBI DrHgeMIft, yHaaaHHbIX B
cTaTbe 1, npH

3
IeM CTopOIIbL 06fl3ylOTCH HOTH Ii4IfU-

poBaTh o6 OTOM 3a 15 nel o 3aRpbLITH. CTOpOruI,
oAHaHo, o6fr3yrOTCq o6ecrie'nTb iepe3 OCTajibHble
cocegHre HyHHTbI CBO6OgHOe BHrfl~eHi4e JIeOCi It
ToBapOB.

Cmambn 25.

Batimranie njraTbf C riaccaHilpon H riyTemieCTBeH-
1111ROB aa oicalmBaeMyio na oCHoBamHI HaCToruaeft
HneiIHlIIII B iiorpaHHI'ibIX Bpa'!e6HbiX riyHKTaX
:[c'e6myIo IIOMOLiUb 3a cogepwamiae ux nO BpeMH
Ji10a39HHH 13 60jbiHirax HO nokoapeinHo B OAHOr4
n3 ymaaaHrIIx B CTaTe I 6oJIeaifl It 3a pacxoAbi
110 IpHIMeieHI10 Apyriix caHiTapHbrx Mep, Bb Te-
HailOliHx H3 B1riOJIllemir noCTaHOBJIeHi4fl HaCToIUtell
IOlIHe3CHi1H1, He AonrycHaeTCFr. YiaaHaie pacxogbi
lpHttHMaIOTCH 3a CqeT 3Toro rocygapCTBa, Ha

TreppHTnOpHr RoTporo -TH MephI HpIMeHlioTCJT.
lIJiaTa 3a npol3BOCTBO eAgOHi( elUlII, gea3rn-

ceHIII H3I11 gepaTraalimr AonycxaeTcn 3ili1li1 no
OTHOIieHIlIO H TOBapaM, It HOM OTH Mepbi MOryT
6BITB ia OCHOBaHIIH HaCTOHqueli ROHneiH ui npit-
MCitHbI, Ht B pa3Mepax He BblIHIe CTOHMOCTH iapac-
XOAOBaHHIIX nia DTO MaTepiaji0l, npieM gorona-
pHlaioimUecar CTOpOHbl coo6ruaroT Apyr Apyry aa-
G:raropeMetrro yCTaHOBITiTe MIIM CTaBHH JitaTbl.

V. EPml H InPrIrPAliiIIHIrX MECTHOCTFIX.

Cmnamba 26.

1IprpaiivnibrimH MeCTHOCTMI npirBHaOTCH ye3AbI
It n1OBitaTbI, npH.Teraiorime u rpalrige Hint pacro-

o6cepnaqlilHi nlyHHTr, 3a6eBr[eqeHi reo6xiHHMr
ypFIAMeHI1HMH AJiA i3OJIlLi i .IiHynaHUHF XOprX,
gAR Aeil!( eHAiY, ge3irrceHI!i i MHTTFH. Po3Mipit
jiiHapCbio-o6cepBairiHmx HnyHHTiB nOBHHi Big-
HoBiltaTH cTeneri pyxy ,lepe3 gaHHe MiCLre mirogerl
i HpaMiB 3 THM, Io61 BHWI4TTH caHiTapHHX 3axogiB
Biagoo TOI HpamiH, Hygn BHII npH6yBaoTb He
BlHHmIma O HifiHBX nepeMHog AJIR pyxy HH HO
3ajiHIutflX, TaH i HO IIHIIX miirixax CHoJyqeHHi.

Cmamms 24.

CTOpOiHH, Imo yaaAaoT goroeip, nican BaaeM-
HOrO1 HOpO3yMiHlli noMim iXHiMII L[eHTpabjbHHMH
caHiTapmmu ypirgaMm, oaHayIOTb Ti nyHRTH Ha
Hopgoni a6o Hegaaeo Big Hboro, ge ha lilnagoic
roleCTII HOBIIHHi 6yTII BaiiageHi JiiapC Ho-
o6cepnatqillid nylHHTH, nignopgIIAOBaHi Till HpalHi,
Ha TepiTopil HOTpOX BOHr nepe6yBaiOTb.

CTopoIrI, uo ywiagalmb goroBip, 3aimuiaroTb 3a
co~oto npaBo qacoBo 3aMHHaTH gm nepenycHH
nogoponmix i RpaMiB B HHiOI TepiTOpiA a6o IaCTHHH
ii Ti nyIIHTH HOpgOHiB, Ae BjIaUITOBaHHH nitapchbo-
OceplaitifiuHx ryHHTi 3yCTpi'ae mamHi repeur-
Hogn. 3axogrr gi MOMyrb 6ywIr WHIT JIHme y
BHriagRy 3arpoayiooro pO3BHTHY notiecwefi, 3a-
3Ha'iemHx H CT. 1, npiH ,hiM CTOPOHH a'o60Bfl3yiOTbC
HOTI4iHyBaT4 upo IHe 3a 15 Aenb riepeA 3aMHHeHHJIM.

CTOpOHH, ogHaH, 3'06OBfI3yIOTbCfl, 3a6eaHetIHTH
,repea inimi Cycigni HyiiHTH Bijibillift pyx ilogeli
i HpaMin.

Cinamina 25.

CTIraHHB HJaTHi 3 naccamipoB i noAopoHHiX 3a
BH'rneiry ira HiACTaii lHiCi OHH HUiY B HpHlopgoHHX
IIyHRTaX iuapCbny AonoMory, 3a iepe6yBarHf ix
nigac iaclofii B aitiapHfix 3 pH1PIVI'III nioapiHHH
B Onill a 3a3aweaHX B CT. I XBopi6 i 3a mrgaTm,

B I3aHi 3 yHMHTTRM ImmiiIHX CaHiTapHrrX 3axogiB,
ino BH i laOTb 3 BHEOHaHHH HOCTaHo ilidi HOH-
BeeHiY, lie AoHycIaCTbCfI. 3aruaaelli BHaTHI
3apaxoHyOTbCB Ha HOmT TiCi gepmmain, ua TepiTopiH
ROTpOl rli raxoAgI 1nHlrnaoTbCq.

llia'rnt aa rIepenegeHIn Ae3il-(DCH1i, ge~ill-
ceHI!iY i gepaTiuaii gonycHaCTbCfI TIHtle BiaHOCI1O
THX HpaMiB, gO HOTpi!X OCTatlH MOHe 6yTH Ha
nigCTani CT. 16. nplrMineura i B p03mipax, 11O He
HepeBHIUyIoTb BapTOCTII BHTpaiemiX ia Ike 3aco6iB.
CTOpOHrI, 11O yHJiagaOTb goroBip, HOBiAOMJIniOTb
OgHa ogiy Balinacy npo i3CTaHOBJiIi IIHMH CTaBRIt
niaTiri 3a 9e3il()emtiO HpaMiB.

V. 3AXOglr B HPHHOPgOHHIIX MICLIEBOCTFIX.

Cnamma 26.

llpItlrOpIIIIIMr MiCIreBOCTHMr! BII3HaIOTbCHl
yc3rg1 i HOBiTHr, 1O rrpiijTHraOTb Ao i<opAoHy a6o
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ziO-elHlbie Ha pacCToflHlII He 6oee ITI MIJIO-
MCTpoB OT Bee.

CTOPOmbi npeACTaBAT Apyr gpyry ClCCHi rIpii-
rpaHmiHbix ye3AOB H B OBlaTOB C yalHeM lx
caH1nTapHbIx BJiacTefi B MecHumifI cpo Co Alin
BCTyU31eHm B CJimy HaCTOILefi HOHBHIUIII.

Cmambi? 27.

B c.Iyqae HOfIBJIeHBIJ B npurpaBIMHbX MeCTIOCTHX
xojIepu, c,1bHoro It BO3BpaTlOrO THBJOB IIJIIT yMbl,
caH1ITapubIe niiaCTB npirpaiqlmIx ye3aoB BbLCTy-
naIoT qepe3 CB011 i eHTpa.IbHbIC y ;peMieinin B
nopHA1te, rpeAyCMOTpeHOM CT. 5, B cuotmeHiB B
IgeIJIx B3aiMHOrO HaBemeHFI.

HpeAMeTOM II3B1emeHHilH 10:[;HbI 6blTb

1. YICpnble ciyqan Haw~oro 113 3TBX 3ao-

2. HIeproAIxqecmite CBe eiiuin o galiJbHefiteM
xo~e oaHaqeHuhIX 3a(ioJieBauiirk.

3. HpllHflThle MepI.

He3amicnn o OT aTOrO canulTap~m~e BiaCTB Bp1n-
rpalltqHnx yeagoB BJI1I IOBnaTOB yCTaHaBnnllBatOT
B13aMHlie 1I3BelIeH1If 0 pyrux 3apa3HLix 60neHFTX,
Hp1IIHRBIIIIIX Dfl1UgeMIImeCHoe paaBlIT1te B gaHofi
MeCTHOCTH. IlepBJme 113BeilkeHtn geiaioTcnF HO B03-
N101HOCTIl nO Tenerpa)y.

Cmambn 28.

CaltllTapHblc Mephi, yCTaHOBIeHtie HaCTOfhLIefl
HOHBeHIA14eft 110 2ieJe3Iaoopo Lulofj CJlymH6e 11 apy-
riM HyTHM cO006hLeHlifl, MOryT GaITI npiMeteMbi
It H MeCTHOMy HeJIe8HogopMHOMy ABIBII1H1IO, H
nepegBitmeH~ito 4epe3 CyXOnyTubie nepexoghbie
HVHRTbl II H MeCTHOMy peiHoMy CyAOXOACTBy.

OAHaHo, 90roBapIBatoulneca CTOpOHbI 06I3y1OTCfI
HO BO3MOMHI0CTLY 06er'MTb ripurpaHiniHoe 91B4-
HeHe, TIP)HHMa J111mb coBep1eHHO Heo6xOguMhie

Mepi n18 q'c.ia yiaaaHHbIx B BaCTOfnUerl HotmeiiC mt.

Cmamba 29.

Hpn noIlBJIeHIi XOJIepmi B BpirpalIMHUlX MeCT-
I1OCTRX MOMeT 

6
hITb TaHiHe BOCnpCtenen BBO.3 11a

8apamemnoro BpHrpaHriHoro pafioHa cmIpLiX 4tpyH-
TOB, OB0Bueft i MOIOHlbIX p0oyRTOB.

jemaTb Ha Biga.wcli He 6ijTbne, im 5 HiIbOMCTpiiB
Big Hboro.

CTOpO1H noagyTb ojna oguit crnicim npniop-
AOHHHX yC3giB i nOBiTiR 8 3aa3HaMdHIM fx caliTap-

IIX BnJaCTefl, rpoTnroM MiCHqrHorO TepMiHy Bil
AR BCTyIIJICHHB B CHJIY id HOnfleHtil.

Cmamm.,q 27.

Ila BimIIagoH BOHBB B npoIHOpAoIHhX MiCgeBOCTHX

xoIepII, BIMMIICTOrO a6o HOBOpOTtOFIO Tllby, a6o
MyMu, caHiTapni Bjiaaai HpI1opTIo11HIx nIOBiTi
BCTynaIoTb mepea CBO 1 eHTpa3bni yCTaHOB I B
nopRAHoBi nepeA6aqeuoMy CT. 5, B 8HOCIIHII 3
MeTOIO BaacMIIOFO BoBigom3loMfef.

IlpeCiMeeTOM lOBigoMaemI riBOBTImi 6yTn:

1. Hlepni BnnaAmx Ho muoY 3 Inx xBopi6.

2. Ilepion'iii BigoMoCTH npo aa3IbMInfl xi
o31aqemix XBOp06.

3. BRTi 3axo~n.

IleuaneMao Big Bboro caHiTapHi BJIacTn npn-
H0pAOHHHX yG3AJiB, nOBiTiB m BoBiaTiB I3CTaHOBJIIO-
IOTb B3aCMi IBo3igoMJeHHH ipO iitui 8apa3JlIHBi
xopo6u, iio Ba6pa.Tn nowecnoro p0a3BTRy B gaiitif
MicIleBOCTII. lepmi noBiOM1elmTIa po6TifITbCR no
MHRIB0CTI4 Teacrpa( oM.

Cmamms 28.

CarliTapHi aaxoAn, BCTaHoBJIeHi LiCtO HOHBeH-
AiEIO no 8ajii3HI'1Hii ;OMyHiHallil Ta tHmIIX iluBixax
ClOJIyRCHHFI, MoHMyTb IBIHBaTRCfl TaHI0H i AO MiCie-
BOro 3ajIi3HHqHoro pyxy, AO noAopoxiyBaHann 'epe,
CyxonyTai Bepexogii IHHynTH i 90 MicIleBoro pimioro
TpaHCnOpTy.

OgaaH, CTOpOHII, M 0 yH31a~aoTb AoroBip, 0601'
H3yIOTbCH no MOHJ1BOCT1 noJI Ie IT11 npl1HopRoH-
HRfV pyx, BWHBaioqt Jinlme 1nijIROM neofxiAtiux
aaxoiB 3 'mcaia 8aHaqeHnx B Bifl HOHBeH1il.

Cmamma 29.

Ha unna Ou IOILi xo1epii B BlplHOp0AHHIX
MiC eBoCTFIX Mome 6yTll TaoH 8a6opoHeHIIti BBi3
i8 3apanwenoro BpI1H0pOHHOr0 pationy CI4p0BX

OBOiiB, BpBui i Mo.IOqapCbHKX BIpo6iB.

Cinamm.R 30.

HaCToHuian HOBBeHLIH OAJICWIIT paT1(Jn1Ra1AuI
11 BCTynaeT B CIUiy 'iepe3 20 gneli nocJie o6MeHa

paTuq)I1HaOHHbIX rpaMoT.
O6MeH COCTOIITCH B B03M10H0I1 CHo0PCTt B

Bapmane.

No. x86

Ifl ROHBeHIiHq BoBHa GyTI paTi~iHoBaia i
BXO~ATb B XtliicHiCTI, iepea 20 AijiB niCJIfI OGMilly
paTiiiaIqifIHux rpaMOT. O6Min Mac 6yTB HE

MOW.JIBO HaflCHopwe y Bapiani.

Cinamb,, .0.
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Cnamab 31. Cmamm. 31.

HacTofiukan ConBeinp coxpaiHeT CHJIy H Te'IeHne
ipex ,IeT. locJIe HCTexIeHHH aToro cpoua oHa
C'qHTaeTcfH aBTOMaTII4CCHII ipOOJiHeIIOft C TeM,
'ITO CTOpOHI HMeloT B o6oft MoMenT npaBo saH9BIlTb

o CBOeM RejiaHHi OTHa3aTbCFH OT HOHIeI1IH IJIII
rIepeCMOTpeTb ee ; HOIIBCIII.IH, ogIaHo, c MoMenTa
upe ynpeageHYir 6yTeT AeflCTBOBaTb enAe B npo-
Ao.-mceLn roga.

Cmnanaba 32.

HacTonuian IHHBeIIlIAfl COCTaBJICHa Ha pyCCHOM,
yHpaHHCHOM I nOJIbCHOM lah3Iax, npi'eM BCe TPH
TeHCTa CqtITaIOTCII ayTeIITlI1HbIMH.

B yAocTonepeImie nero yno.IHOMOqeHInIe Aoro-
Bapinaownxcn CTOpOII nIIoTIICaJIH HaCTOJl11 YIO

HonneHIAHIO B TpeX IOAJIHHllLIX a13eMnimpax no
OAHOMY Ha Ha;HgOM HabIwe n cnpeiinoin MX CBOHMII
IieqaTFHMH.

I'opog BAPIDABA, (Peepaaa ( 7 * Ous 1923 eoOa.

M. H/. JIOPEHL.
M. H. BECEAOBCHHfl.
M. H. TPEHHHEP.
M. H/. IIIVMHHOBCHHf.

Zgodne z oryginalem.

].I. iionnemin 36epirac CIIJIy npornroM TpbOX
poIni. Hlican ctiHqeIn Iboro TepMilly noiia
paxycwbcn aBTOMaTHqHO npOAoBHeHIo 3 THIM, mO
CToponII aacTepiraoTb co6i y 6yA Innxif MeTit npano
apo6HTI 3aaRBy npo cnoe 6aaiiHn BiAMOBIITHCF Big
HoHBenijiI a6o neperiimiyTI WY. Onai, HoIrnenjin
',1 MeHTy noRepegHeMeIf 6yge MaTH 1i e AiflcHicTh

npoTfI'OM ogiioro poi(y.

Crnamma 32.

]f HOnBeHUi cHJia~eiia Ha ynpaiHcbniiA, pOCiftcb-
I-iit i nOJIbCblifl Monax, np14 'JOMy yCi TpII TeICTa
paXyIOTbci aBTeHTt'IHHMII.

V niATBepmgeHH qoro ynoBHoBamenid yMo3JIfIO-
1nxCn CTOpiH ni~nHcarnI iAIO HOIIBeHIiIO y TpbOX
opiraJIbHI1X npHMipHHnax no OAHOMy Ha Homiti
MOBi Ta cipiJimi ix CoYMI neiaTHMH.

MiCTO BAPIIIABA # 7 * ,momopo 1923 p.

M f. (- Fp. BECIAOBCHH 4.
M. H. (-)JIOPEHIJ.

M. H. (-) TPEHHHEP.

M. H. () mIYMJIfIBCHHIH.

Zgodne z oryginalem.

1 According to a letter of February 7, 1927, of the Polish Delegation accredited to the League
of Nations, this Convention is to be considered as renewed by tacit agreement.
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1TRADUCTION.

No 1186. - CONVENTION SANI-
TAIRE ENTRE LA POLOGNE ET
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
FEDtRATIVE DES SOVIETS DE
RUSSIE ET LES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES DES SOVIETS DE
L'UKRAINE ET DE LA RUSSIE
BLANCHE, SIGN RE AVARSOVIE,
LE 7 FEVRIER 1923.

LE GOUVERNEMENT POLONAIS, d'une part,
LES GOUVERNEMENTS RUSSE, UKKRAINIEN ET
BLANC-RUTHtNE, d'autre part, anim6s du d6sir
de sauvegarder la sant6 publique contre la
p~n~tration et l'extension des maladies infec-
tieuses, ont d~cid6 de conclure une convention
sanitaire et d~sign6 h cet effet, en qualit6 de
pl~nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE:

Le Dr Henri TRENKNER et
M. Marian SZUMLAKOWSKI ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SO-
CIALISTE FtDitRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE;

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE, ainsi que

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE BLANC-
RUTHENE SOCIALISTE DES SOVIETS:

M. Ivan Leopoldovitch LORENZ, et
M. Grygori Zinowiewitch BIESIEDOWSKI ;

Lesquels, ayant pr6sent6 leurs pleins pou-
voirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

' TRANSLATION.

No. 1186. - SANITARY CONVEN-
TION BETWEEN POLAND AND
THE RUSSIAN SOCIALIST FEDE-
RAL SOVIET REPUBLIC AND
THE SOCIALIST SOVIET REPU-
BLICS OF UKRAINE AND OF
WHITE RUSSIA, SIGNED AT
WARSAW, FEBRUARY 7, 1923.

THE POLISH GOVERNMENT, of the one part,
and THE RUSSIAN, UKRAINIAN AND WHITE
RUSSIAN GOVERNMENTS, of the other part,
being actuated by a desire to protect pub-
lic health against the introduction and
spread of infectious diseases, have resolved
to conclude a Sanitary Convention and for this
purpose have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Henri TRENKNER and
M. Marian SZUMLAKOWSKI;

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST
FEDERAL SOVIET REPUBLIC;

THE GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SO-
CIALIST SOVIET REPUBLIC ;

THE GOVERNMENT OF THE WHITE RUSSIAN
SOCIALIST SOVIET REPUBLIC:

M. Ivan Leopoldovitch LORENZ, and
M. Grygori Zinowiewitch BIESIEDOWSKI;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed to
the following provisions

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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I. ENGAGEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES
EN CAS D'APPARITION, SUR LEUR TERRITOIRE,

DE MALADIES CONTAGIEUSES.

Article premier.

Chacune des Parties contractantes signalera,
par t61dgramme, si possible, h l'autre partie,
le premier cas de cholra ou de peste qui se
sera produit sur son territoire, ainsi que tout
cas suspect. Les deux Parties contractantes
s'aviseront aussi mutuellement de toute 6pid6-
mie de typhus exanthmatique ou de fivre
r~currente qui 6claterait sur leur territoire.

Ces communications donneront les rensei-
gnements suivants: denomination et forme
de la maladie, lieu et date de son apparition,
nombre de cas et de d6c~s, origine et provenance
de la maladie, nom de la ville on de la region
administrative contamin~e, mesures prises.

Article 2.

En dehors des communications mentionn~es
hi l'article precedent, les deux Parties contrac-
tantes 6changeront p~riodiquement, et au moins
une fois par semaine, des renseignements sur
la propagation de l'6pid~mie, sur les mesures
prises, ainsi que sur toutes les circonstances
pr6sentant un int6rit au point de vue 6pid&
miologique. Ces communications hebdomadaires
contiendront 6galement la rectification de toutes
les erreurs ou impr~cisions qui pourraient
figurer dans les communications pr~c6dentes.

Article 3.

En dehors des communications mentionn~es
ci-dessus aux articles premier et 2, chacune des
Parties contractantes s'engage h transmettre h
l'autre Partie tous les renseignements dont elle
disposerait et qui pourraient faire l'objet de
publications p6riodiques au sujet de l'6tat sani-
taire public, et notamment tous les renseigne-
ments sur la marche des maladies contagieuses.

Au cas oii, sur le territoire d'une des Parties
contractantes, 6claterait une maladie conta-
gieuse quelconque ou au cas oii une maladie
constat6e sur ce territoire commencerait h
prendre le caractre d'une 6pid6mie, la Partie

I. OBLIGATIONS ASSUMED BY THE CONTRACTING
PARTIES IN THE EVENT OF AN OUTBREAK
OF INFECTIOUS DISEASE WITHIN THEIR

TERRITORIES.

Article i.

Each of the Contracting Parties shall notify
the other Party, by telegram if possible, of the
first appearance of cases of cholera or plague
within their territory, as well as of any suspected
cases. The two Contracting Parties shall
also inform each other of any typhus or relapsing
fever epidemic breaking out in their territories.

The communications referred to shall contain
the following particulars: the name and nature
of the disease, place and date of its appearance,
number of cases and of deaths, origin of the
disease and the place from which the infection
comes, the name of the infected town or admi-
nistrative district and the measures adopted.

Article 2.

In addition to the communications mentioned
in the preceding Article, the two Coptracting
Parties shall exchange from time to time -
at least once a week - information on the
development of the epidemic, the measures
adopted and any other particulars which
may be of epidemiological importance. These
weekly returns shall also contain rectifications
of any errors or inaccuracies which may figure
in earlier communications.

Article 3.

In addition to the communications mentioned
in Articles i and 2, each of the Contracting
Parties shall undertake to transmit to the
other Party any information which it may
possess or which may appear in periodical
publications with regard to public health
conditions and, in particular, the progress
of infectious diseases.

Should an infectious disease of any kind
break out in the territory of one of the Contract-
ing Parties or should a disease occurring in
that territory begin to assume an epidemic
character, the Contracting Party concerned
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contractante int~ress6e est tenue de communi-
quer imm~diatement h l'autre Partie tous les
renseignements h sa disposition.

Article 4.

Au cas ofi l'une des Parties contractantes
promulguerait sur son territoire, h la suite de
renseignements qui auraient pu lui parvenir,
des prescriptions sanitaires sp~ciales en vue de
pr~venir l'introduction sur ledit territoire d'une
des maladies mentionn~es h l'article premier et
ayant son origine dans une localit6 ne d~pen-
dant d'aucune des Parties contractantes, mais
voisine de l'une quelconque d'entre elles, ladite
Partie contractante sera tenue d'informer imm&
diatement l'autre Partie des mesures qu'elle aura
prises et des circonstances qui auront inspir6
lesdites mesures.

Article 5.

Les renseignements mentionn6s aux articles
I, 2, 3 et 4 seront fournis par les autorit~s
sanitaires comp~tentes d'une Partie, et par la
voie diplomatique, aux autorit~s sanitaires
centrales de 1'autre Partie.

Les Parties contractantes se r6servent le
droit d'introduire ult~rieurement, et apr~s
entente r~ciproque, le syst~me d'6change direct
entre les autorit6s sanitaires comp~tentes des
renseignements pr~vus dans la prsente conven-
tion.

Article 6.

La prdsente convention pourra, apr~s entente
entre les Parties contractantes, 6tre 6tendue
aux autres maladies contagieuses non men-
tionn6es h l'article premier.

II. MESURES A APPLIQUER AU TERRITOIRE

CONTAMINIt.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes aura le droit
d'appliquer h l'6gard de la localit6 atteinte d'une
des maladies mentionn6es h l'article premier,
les mesures indiqu6cs par les articles 9 h 14,
sous r~serve que ces mesures seront appliqu~es
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shall immediately communicate to the other
Party any information which it may possess
on the matter.

Article 4.

If one of the Contracting Parties should,
in consequence of information received, pro-
mulgate within its territory special sanitary
regulations for the purpose of preventing the
introduction into that territory of any of the
diseases mentioned in Article i, in cases in
which such disease originated in a locality uncon-
nected with either of the Contracting Parties
but bordering on the territory of one of these
Parties, the Contracting Party concerned shall
immediately inform the other Party of any
measures it may take and of the circumstances
which have led to the adoption of these measures.

Article 5.

The information referred to in Articles i,
2, 3 and 4 shall be forwarded through the
diplomatic channel by the competent Health
Authorities of the one Party to the Central
Health Authorities of the other Party.

The Contracting Parties reserve the right
subsequently to introduce, by mutual agreement,
a system of direct interchange between the
competent sanitary authorities of the informa-
tion provided for in the present Convention.

Article 6.

The present Convention may, by agreement
between the Contracting Parties, be extended
to other infectious diseases not mentioned in
Article i.

II. MEASURES APPLICABLE TO INFECTED AREAS.

Article 7.

Each of the Contracting Parties shall have
the right to apply to any locality infected
with one of the diseases mentioned in Article I,
the measures provided for in Articles 9 to 14,
subject to the condition that these measures
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uniquement aux personnes et marchandises
en provenance du territoire contamin6 et dans
les conditions prdvues h l'article 8.

Article 8.

Pourront 8tre consid~r~es comme contamindes
une ville ou une unit6 administrative (powiat
ou ovyezd); sera consid~r6 comme contamin6,
en cas de cholera, tout territoire oii l'on constate-
ra un foyer local; en cas de typhus exanth6-
matique ou de fi~vre r~currente, tout territoire
oii sera constat6e une propagation 6pid6mique
de ces maladies; en cas de peste, lorsqu'on
aura constat6 l'existence d'un ou de plusieurs
cas non import6s.

Article 9.

Toute communication adress~e par 1'une des
Parties contractantes h l'autre Partie, pour
l'informer qu'une ville ou qu'un district admi-
nistratif est signal6 comme contamin6 et la
mettre au courant des mesures prises en vue
d'emp~cher la propagation de la maladie sur
le territoire de l'autre Partie contractante, sera
faite conform~ment b l'article 5.

Article io.

La ville ou le district reconnu comme con-
tamind, conform~ment h l'article 7, cessera d'6tre
consid~r6 comme tel - en cas de cholera ou
de peste - cinq jours apr~s le d~c~s ou l'isolement
du dernier malade; en cas de typhus exanthd-
matique ou de fi~vre r6currente, si la diminution
du nombre des cas ou la constatation des cas
simplement isol~s indique que la maladie a
cess6 d'avoir un caract~re 6pid6mique.

Article Ii.

Les diff6rentes mesures admises par la pr6-
sente convention en vue d'6viter la propagation
de maladies contagieuses mentionn~es h l'ar-
ticle premier, sont les suivantes :

Io Visite et examen mddicaux;
20 Eloignement et isolement des malades

et des personnes atteintes ou suspectes ;

shall be applied solely to persons and goods
coming from the infected areas and under the
conditions laid down in Article 8.

Article 8.

A single town or administrative district
(powiat or ovyezd) may be declared an infected
area; in the case of cholera, any area may be
declared infected in which a local centre of
infection has been found ; in the case of typhus
or relapsing fever, any area in which these
diseases are assuming epidemic form; in the
case of plague, as soon as the presence of one
or more non-imported cases has been ascertained.

Article 9.

Notification by one of the Contracting
Parties to the other Party that a town or an
administrative district has been declared an
infected area and that the appropriate measures
have been taken to prevent the spread of the
disease to the territory of the other Contracting
Party, shall be made in accordance with
Article 5.

Article io.

A town or district which has been declared
an infected area under Article 7 shall be regarded
as free from infection, in the case of cholera
or of plague, on the expiration of a period of
five days from the death or isolation of the
last patient ; as regards typhus or relapsing
fever, the area shall be regarded as free from
infection if the decrease in the number of
cases or the occurrence of merely isolated cases
shows that the disease has lost its epidemic
character.

Article ii.

The following measures may be taken, in
accordance with the present Convention, to
prevent the spread of the infectious diseases
enumerated in Article i :

(i) Medical inspection and examination;
(2) Evacuation and segregation of per-

sons suffering or suspected of suffering
from these diseases
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30 Ddsinfection et ddsinsectisation des
voyageurs et de leurs bagages ;

40 Disinfection des marchandises et, en
cas de peste, d6ratisation ;

50 Interdiction d'entrer aux personnes"
non vaccin6es ;

60 Propagande sanitaire.

Article 12.

Tout voyageur en provenance de localit~s
contamindes ou pr6sentant des sympt6mes d'une
des maladies mentionndes h l'article premier,
ou les signes permettant de le suspecter d'tre
atteint d'une de ces maladies, sera soumis h un
examen medical individuel h la fronti~re.

Les personnes franchissant la fronti~re en
masses ou par groupes pourront, dans le cas
oil ces masses ou groupements se trouveraient
dans de mauvaises conditions hygi6niques,
6tre soumises en groupe par les autor.tds de
l'Etat oit elles se rendent, h une visite ou & un
examen medical.

Les personnes soup~onndes d'6tre atteintes
du choldra ou de la peste pourront, selon les
circonstances, tre soumises h un examen bac-
tdriologique en vue d'6tablir le diagnostic.

La visite et 1'examen mddicaux ne devront
pas entraver le trafic des chemins de fer.

Article 13.

Les personnes reconnues malades au cours de
la visite mddicale, ou suspect~es de l'tre, seront
soumises l'isolement et dirigdes, par les auto-
rites sanitaires de l'Etat de destination, sur des
locaux sp6cialement amdnag~s et organisds h cet
effet ; elles y seront garddes jusqu'au moment
de leur gu6rison ou jusqu'au moment oii il sera
possible d'obtenir un diagnostic prdcis de leur
maladie.

La ddtention de personnes saines, en vue d'une
mise en observation, n'est pas autoris6e.

Les personnes venant de localitds contamin6es,
ainsi que les personnes restdes en contact avec
les malades atteints des maladies mentionn~es

Farticle premier, pourront, apr~s leur arriv~e
au lieu de destination, 6tre soumises h une sur-
veillance sanitaire ; en cas de chol6ra ou de
peste, pendant cinq jours ; en cas de typhus
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(3) Disinfection and disinsectisation of
passengers and their luggage;

(4) Disinfection of goods and, in cases of
plague, destruction of rats;

(5) Refusal to authorise non-vaccinated
persons to enter the country, and

(6) Health propaganda.

Article 12.

Persons coming from the infected area and
persons showing symptoms of one of the diseases
enumerated in Article i, or showing signs
which give grounds for suspecting that they
are suffering from one of these diseases, shall
be subjected to individual medical examina
tion at the frontier.

Persons crossing the frontier in large or
small parties may, if travelling under unhy-
gienic conditions, be subjected to general
medical examination by the authorities of the
State to which they are proceeding.

Persons suspected of suffering from cholera
or plague may, according to circumstances,
be subjected to bacteriological examination
with a view to obtaining an accurate diagnosis
of the disease.

Medical inspection and examination shall
not interfere with railway traffic.

Article 13.

Persons who, as a result of a medical exami-
nation, are shown to be suffering or suspected
of suffering from a disease, shall be isolated
by the health authorities of the State to which
they are proceeding and evacuated to premises
specially set apart and fitted up for this purpose ;
they shall be detained there until they are
cured or until it is possible to obtain an accurate
diagnosis of their disease.

It is forbidden to detain persons in good
health for purposes of observation.

Persons coming from infected areas and
persons who have come in contact with patients
suffering from the diseases mentioned in Article i
may, after arrival at their place of destination,
be subjected to sanitary supervision : in the
case of cholera or plague, for a period of five
days and in the case of typhus or relapsing
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exanthdmatique ou de fi~vre rdcurrente, pen-
dant quatorze jours, h compter de la date de
leur depart de la localit6 contamiiide ou du
moment oii la maladie aura 6t6 constatde h la
fronti~re. Ces personnes pourront, h cet effet,
recevoir l'ordre de se prdsenter aux autoritds
sanitaires comp6tentes, d6s leur arrivde h desti-
nation.

Article 14.

Le personnel m6dical et sanitaire et le personnel
des chemins de fer ne pourront etre soumis aux
prescriptions sanitaires que dans le cas d'une
des maladies mentionndes h l'article premier.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent
6galement aux personnes traversant la fronti~re
avec un passeport diplomatique ou un passeport
de service d~livr6 par l'une des Parties contrac-
tantes.

Article 15.

Les bagages personnels d'un voyageur en
provenance d'un territoire contamin6, h l'ex-
ception des bagages des personnes mentionn6es
Sl'article 14, pourront 6tre d~sinfect~s ou d6sin-

sectis~s si, dans les cas particuliers, les autorit&s
sanitaires le jugent n~cessaire.

Les bagages des personnes arrivant par groupe-
ments, 6chelons ou groupes, pourront 6tre soumis,
selon les rdsultats de la visite m6dicale, h une
ddsinfection et h une d~sinsectisation g~n~rales ;
en cas de typhus, un nettoyage sp~cial du corps
(bain, coupe de cheveux), ainsi que des vote-
ments, pourra Atre impos&

Article 16.

Les marchandises ne pourront 6tre soumises
h la disinfection qu'au cas ou les autorit~s
sanitaires auraient constat6 des signes 6vidents
de contamination soit des marchandises, soit de
leur emballage.

Toutefois, les marchandises ci-dessous mention-
n~es, en provenance de localit6s atteintes d'une
des maladies nomm~es h l'article premier, pour-
ront 6tre soumises h la d~sinfection et leur impor-
tation pourra 6tre interdite jusqu'apr~s qu'elles
auront subi cette op6ration.

Io Vtements usag6s, linge personnel
usag6, literie ;

fever, for a period of fourteen days from the
date on which they left the infected area or
from the date on which the disease was detected
at the frontier. For this purpose, such persons
may be ordered to report to the competent
sanitary authority immediately on arrival
at their destination.

Article 14.

Medical and sanitary personnel and the
personnel of the railways shall only be subjected
to sanitary regulations if they are suffering
from one of the diseases mentioned in Article i.

The provisions of the present Article shall
apply equally to persons crossing the frontier
with a diplomatic passport or with a service
passport issued by one of the Contracting
Parties.

Article 15.

The personal luggage of passengers coming
from an infected area, with the exception
of the luggage of the persons specified in
Article 14, may be disinfected or subjected
to treatment for the destruction of insects if,

'in the particular case, the sanitary authorities
deem it desirable.

The luggage of persons arriving in large parties,
detachments or small groups may, according to
the findings of the medical inspector, be subjec-
ted to general disinfection and disinsectisation ;
and in the case of typhus such persons may
be subjected to a special cleansing treatment
(bath, haircutting) and disinfection of clothing.

Article 16.

Goods may only be disinfected if the medical
authorities are satisfied that there is clear
evidence that the goods or their wrappings are
contaminated.

The goods mentioned below, coming from
areas infected with one of the diseases men-
tioned in Article I, may be subjected to dis-
infection and their importation may be prohi-
bited until they have been so disinfected.

(i) Clothing, linen and bedding which

have been worn or used.

No ni86



1926 League of Nations - Treaty Series. 309

L'importation des objets ci-dessus mentionn~s
ne pourra pas 6tre interdite dans le cas d'6mi-
gration ou lorsque ces m~mes objets sont trans-
port6s comme bagages. Lesdits objets devront
alors 6tre trait~s conform6ment aux dispositions
de l'article 15.

20 Les chiffons et torchons, h l'excep-
tion des chiffons comprim6s transport~s en
ballots cercl6s ;

Ne seront pas soumis h l'interdiction d'impor-
tation les d~chets en provenance directe des
filatures, des fabriques textiles, des ateliers de
couture, des blanchisseries, ainsi que la bourre
de laine et les d6chets de papier.

Le transit h travers le territoire d'une des
Parties contractantes ne pourra 6tre interdit,
lorsqu'il s'agit de marchandises dfiment em-
balles. Ces marchandises ne seront pas non
plus soumises a la d6sinfection.

Article 17.

Toute personne en provenance de localit~s
contamin~es par le chol6ra pourra 6tre tenue
de se soumettre a une vaccination pr6ventive
anticholkrique ; l'entrde pourra Atre interdite
aux personnes non vaccin~es. Un certificat
d~livr6 par le mddecin officiel du pays suffira
a prouver la vaccination.

Si 'on constatait des cas de cholera parmi des
voyageurs arrivant h la fronti~re par groupes,
les voyageurs pourraient 6tre soumis h une
seconde vaccination contre le choldra; h cet
effet, ils pourraient 8tre retenus h la station
fronti~re du pays de destination.

Tout voyageur ne se soumettant pas h la
vaccination pourra se voir refuser l'autorisation
de poursuivre son voyage.

Article 18.

Les Etats contractants reconnaissent, par les
pr~sentes, que la protection sanitaire ne peut
6tre efficacement assur6e que si les classes
int~ressdes de la population, et notamment le
personnel des chemins de fer et des compagnies
de navigation, se rendent compte de l'impor-
tance des moyens de protection. C'est pourquoi
les Parties contractantes s'engagent h mettre
le personnel administratif au courant des parti-
cularit~s des maladies infectieuses, de leur fa~on
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The importation of these articles shall not
be prohibited if belonging to emigrants or
if these articles are carried as personal luggage.
In that case these articles shall be treated in
accordance with the provisions of Article I5.

(2) Rags, excluding compressed rags
packed in well-corded bales.

The importation of the following may not
be prohibited : clippings coming direct from
textile factories, spinning mills, workshops
for the manufacture of clothing and from
laundries; also tag-wool and waste-paper.

The transit of goods across the territory
of one of the Contracting Parties may not be
prohibited when these goods are properly
packed. Such goods shall not be subjected
to disinfection.

Article 17.

All persons coming from districts infected by
cholera may be required to undergo preventive
vaccination against cholera ; persons who are
not vaccinated may be forbidden to cross the
frontier. A certificate issued by an official
medical officer shall be recognised as proof
of vaccination.

If cases of cholera are discovered among
travellers who arrive at the frontier in groups,
the travellers may be required to undergo
a second vaccination against cholera. They
may be detained for this purpose at the frontier
station of the country to which they are proceed-
ing.

Any traveller who refuses to undergo
vaccination may be prohibited from continuing
his journey.

Article I8.

The Contracting States hereby declare that
sanitary protection can only be effectively
achieved if the sections of the population
concerned and, in particular, the personnel
of the railways and shipping companies ap-
preciate the importance of protective measures.
The Contracting Parties consequently undertake
to instruct the administrative personnel in
the characteristics of infectious diseases, in
the manner in which they are propagated and
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de se propager, et des mesures pratiques indis-
pensables h prendre en cas d'6piddmies; les
Etats contractants s'engagent h expliquer, h
I'aide d'une propagande appropri6e, le but des
prescriptions sanitaires aux voyageurs ainsi
qu'aux habitants des districts voisins de la
fronti~re.

III. CHEMINS DE FER
ET AUTRES MOYENS DE COMMUNICATION.

Article 19.

Les dispositions de l'article ii de la pr6sente
convention seront, pour les trains arrivant h la
frontire, appliqu6es aux voyageurs ainsi qu'h
leurs bagages; l'exdcution des prescriptions sani-
taires ne doit pas avoir pour consequence d'ar-
rter la circulation des trains. A cet effet, les
Parties contractantes s'efforceront d'organiser,
dans les stations-fronti~re, des postes sanitaires
d'observation.

Article 20.

Les Parties contractantes s'engagent, par la
prdsente convention :

Io A entretenir dans '6tat de propret6
indispensable le matdriel roulant qui sert
aux transports-fronti~re et en cas de ndces-
sit6, h le soumettre h la disinfection et
h le ddbarrasser des insectes et des rats ;

20 A surveiller, dans la r6gion-frontire,
l'6tat sanitaire des stations et des voies,
h pourvoir les stations d'eau potable, h
veiller au bon dtat des buffets, h la pro-
preti des cabinets dans les trains et dans
les gares et, en cas d'6pid6mie de choldra,
& interdire la vente des denrdes alimentaires
de nature h r6pandre la contagion ;

30 A prendre des dispositions pour que,
dans la r6gion fronti&re, les personnes
atteintes des maladies indiqu6es h l'article
premier quittent It temps les trains, et pour
que des mesures sanitaires appropri6es
soient prises dans chaque cas particulier.
Les Parties contractantes s'engagent, con-
form6ment aux dispositions de l'article 27,
h se tenir r6ciproquement au courant des
cas de cette nature.

in the practical measures which it is indis-
pensable to adopt in the case of an epidemic ;
the Contracting States undertake to explain
to travellers and to the inhabitants of the
frontier districts, by means of appropriate
propaganda, the object of these sanitary
measures.

III. RAILWAYS AND OTHER MEANS OF

COMMUNICATION.

Article 19.

The provisions of Article ii of the present
Convention shall apply to travllers and to
their luggage in the case of trains arriving
at the frontier ; the application of the sanitary
provisions must not result in putting a stop
to the circulation of the trains. For this purpose
the Contracting Parties shall endeavour to
organise sanitary observation posts at the
frontier stations.

Article 20.

The Contracting Parties hereby undertake

(i) To maintain in the necessary state
of cleanliness the rolling stock employed
in frontier traffic and, in case of need,
to disinfect it and rid it of insects and rats;

(2) To supervise the sanitary condition
of the stations and railway lines in the
flontier area, to supply stations with
drinking water, to see that the restaurants
are maintained in good condition and
that the lavatories in the trains and
railway stations are kept clean and also,
in the event of an epidemic of cholera
breaking out, to prohibit the sale of
foodstuffs likely to spread infection;

(3) To take steps to provide that in
the frontier area persons suffering from
the diseases mentioned in Article I shall
leave the trains in good time and that
appropliate sanitary measures shall be
taken in each individual case. The Con-
tracting Parties und'-rtake, in accordance
with the provisions of Article 27, to keep
each other informed of cases of this nature.
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Article 21. Article 21.

Au cas oii serait constat6e, dans un train
arrivant h la fronti~re, la presence d'une per-
sonne atteinte d'une maladie mentionn~e h
l'article premier, les autorit6s du pays de desti-
nation proc~deront h la dsinfection du wagon
(du compartiment) ; le cas dch6ant, ce wagon
pourra 6tre d6tach6.

Les voyageurs qui se seront trouv6s en contact
avec le malade, seront soumis h un examen
medical. Les personnes reconnues bien portantes
ne seront pas retenues, mais leurs bagages pour-
ront 6tre soumis h la disinfection ; en cas de
typhus exanth6matique ou de fi~vre r6currente,
ces personnes et leurs bagages pourront tre
soumis h la d~sinsectisation.

Article 22.

Les prescriptions de la pr6sente convention
s'appliqueront, mutatis mutandis, aux voyageurs
et h leurs bagages, ainsi qu'aux marchandises
empruntant les routes, les voies d'eau ou les
voies a6riennes.

IV. POSTES MPDICAUX D'OBSERVATION
AUX FRONTItRES.

Article 23.

Pour l'application de la pr~sente convention
il sera cr 6 des postes d'observation sanitaire
pourvus de salles de bain et des installations
indispensables h l'isolement et au traitement
des malades, ainsi qu'hL la d6sinfection et 4
la d~sinsectisation de ces derniers. Afin que l'ap-
plication de la pr~sente convention par les auto-
ritds du pays de destination ne provoque pas
lFarr~t de la circulation par la route ou par voie
ferr~e, l'organisation des postes sanitaires d'ins-
pection devra correspondre h l'intensit6 du
mouvement des voyageurs et des marchandises
pour chaque localit6 int6ress~e.

Article 24.

Sur la base d'une entente r6ciproque entre les
autorit~s sanitaires centrales, les Parties con-
tractantes It la pr6sente convention d6signent
h la frontire, ou dans le voisinage de celle-ci,
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If a train arriving at the frontier contains
any peison suffering from one of the diseases
mentioned in Article i, the authorities of the
country to which the person is proceeding
shall take steps to disinfect the wagon (or
the compartment) ; such wagon may if neces-
sary be detached.

Travellers who have been in contact with
the sick person shadl undergo medical examina-
tion. Persons who are found to be in good
health shall not be detained, but they may
be required to have their luggage disinfected ;
in the case of typhus or relapsing fever, these
persons and their luggage may be subjected
to disinsectisation.

Article 22.

The provisions of the present Convention
shall apply, mutatis mutandis, to travellers
by road, water or air and to their luggage,
as well as to goods foiwarded by these routes.

IV. MEDICAL OBSERVATION POSTS AT THE

FRONTIERS.

Article 23.

There shail be established for the purposes
of the present Convention sanitaiy observation
posts, provided with bathrooms and the ne-
cessary installation for the isolation and treat-
ment of sick persons, and for the disinfection
and disinsectisation of the latter. In order
that the application of the present Conven-
tion by the authorities of the country of destina-
tion may not result in the stoppage of traffic
by road or by rail, the organisation of sanitary
inspection posts should correspond to the
number of travellers and to the quantity of
goods transported in each of the localities
concerned.

Article 94.

The Contracting Parties to the present
Convention shall, when the Central Sanitary
Authorities have arrived at a mutual agree-
ment, designate the points on the frontier
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les points oir devront 6tre organis6s, en cas
d'6piddmie, les postes d'inspection sanitaire
soumis aux autorit~s du pays sur le territoire
duquel ils se trouvent.

Les Parties contractantes se r~servent le
droit de fermer momentan~ment au trafic des
voyageurs et des marchandises en provenance
du territoire de l'autre Etat, ou d'une certaine
rdgion de son territoire, les points de ]a fron-
tiere oh l'organisation des stations pr6sentera
de r~elles difficult~s.

Cette prescription ne peut 6tre appliqu~e
que dans le cas oih l'une des 6pid~mies men-
tionn~es h l'article premier se propage de fa~on
menaqante. Les Parties contractantes s'engagent
. notifier leur intention de fermer la frontire
sur les points indiqu~s quinze jours avant de
proc~der h cette fermeture.

Toutefois, les Parties contractantes s'enga-
gent h assurer, par les autres postes sanitaires
voisins, le libre transit des voyageurs et des
marchandises.

Article 25.

Les passagers et voyageurs ne seront astreints
aucun paiement pour l'assistance m~dicale

fournie, conform~ment h la pr6sente convention,
dans les postes-fronti~re de l'inspection sani-
taire, ni pour leur entretien dans les h6pitaux
d'isolement (au cas ot il y aurait lieu de craindre
qu'ils soient atteints d'une des maladies men-
tionndes h 'article premier), ni enfin pour les frais
r6sultant de l'application des mesures sanitaires
pr6vues dans la pr~sente convention. Les frais
mentionn~s ci-dessus sont h la charge de 'Etat
sur le territoire duquel seront appliques les
mesures d'ordre sanitaire.

Les operations de d~sinfection, de d6sinsec-
tisation et de ddratisation ne donneront lieu
A perception que pour les marchandises aux-
quelles ces mesures peuvent 8tre appliques
conform~ment h la pr~sente convention, et
ce jusqu'h concurrence des frais effectivement
entrain~s par l'emploi des substances appro-
pri6es. Les Parties contractantes se communi-
queront r6ciproquement et en temps utile le
taux fix6 pour les paiements.

line, or in the neighbourhood thereof, at which
sanitary inspection posts under the control
of the authorities of the country in whose
territory they are situated are to be established
in the event of an epidemic breaking out.

The Contracting Parties reserve the right
to close the frontier temporarily to travellers
and goods coming from the territory of the
other State, or from a certain area within
its territory, at points where the organisation
of posts offers serious lifficulties.

This provision is only applicable in cases
in which the spread of one of the epidemics
mentioned in Aiticle i constitutes a serious
menace. The Parties undertake to give notice
of the points at which they intend to close the
frontier fifteen days before actually closing it.

Notwithstanding, the Parties undertake to
ensure the free passage of tiaveilers and goods
through the other neighbouring sanitaly posts.

Article 25.

Passengers and travellers shall not be liable
for any payment in respect of the medical
assistance accorded in pursuance of the present
Convention at the sanitary inspection posts
on the frontier, or in respect of their mainte-
nance in the isolation hospitals (if there should
be reason to believe that they are suffering
from one of the diseases mentioned in Ar-
ticle i), or, finally, in respect of the expenses
resulting from the application of the sanitary
measures provided for in the present Convention.
These expenses shall be borne by the State
within whose territory measures of a sanitary
character are canied out.

The operations of disinfection, destruction
of insects and rats shall only be charged for
in the case of goods to which these measures
may be applied in accordance with the present
Convention, and only to the extent of the actual
cost of the substances used. The Contracting
Parties shall communicate to each other in
due course the scale fixed for these payments.

No ix86



1926 League of Nations - Treaty Series. 313

V. MESURES APPLICABLES
AUX DISTRICTS-FRONTIRE.

Article 26.

Les districts (powiaty et ovyezdy) bordant de
part et d'autre la frontire, ou situ~s h cinq kilo-
m~tres au plus de celle-ci, seront considrdes
comme districts-frontire.

Les Parties contractantes se communique-
ront r~ciproquement, dans un d6lai d'un mois
a partir de l'entr6e en vigueur de la pr~sente
convention, les listes des districts-fronti~re, en
indiquant leurs autorit~s sanitaires respectives.

Article 27.

En cas de cholera, de typhus exanth6matique,
de fi~vre r~currente, ou de peste, dans les dis-
tricts-frontire, les autorit~s sanitaires des d6-
partements-fronti~re se tiendront r~ciproque-
ment au courant, par l'entremise de leurs auto-
rits centrales respectives, et suivant les moda-
litds prgvues 4 l'article 5. Les renseignements
communiques devront :

i o Mentionner le premier cas constat6
de chaque maladie;

20 Comprendre les rapports p~riodiques
sur la marche des maladies mentionn~es;

30 Indiquer les mesures prises.

En outre, les autoritds sanitaires des districts-
fronti~re se communiqueront r~ciproquement
les renseignements sur les autres maladies con-
tagieuses qui s~vissent dans leurs districts sous
une forme 6pid~mique. Les premiers rapports
seront, autant que possible, transmis t lgra-
phiquement.

Article 28.

Les mesures sanitaires pr~vues dans la pr6-
sente convention pour la circulation par route
et par voie ferr6e peuvent 6tre 6galement appli-
qudes h la circulation locale par route, par
voie d'eau et par voie fettle.

Toutefois, les Parties contractantes s'enga-
gent h faciliter, dans la mesure du possible, la
circulation 4 la fronti~re en n'appliquant que
dans les cas de ndcessit6 absolue les dispositions
de la prdsente convention.
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V. MEASURES APPLICABLE TO FRONTIER
DISTRICTS.

Article 26.

The districts (powiaty and ovyezdy) which
touch the frontier on either side or are situated
not more than five kilometres distant from
it, shall be regarded as frontier districts.

The Contracting Parties shall commumcate
to each other, within one month from the
coming into force of the present Convention,
lists of frontier districts and of their respective
sanitary authorities.

Article 27.

In the event of an outbreak of cholera, typhus,
relapsing fever or plague in the frontier districts,
the sanitary authorities of the frontier provinces
(dipartements) shall supply each other with
information, by the intermediary of their
respective Central Authorities, on the lines
laid down in Article 5. The communications
forwarded shall :

(i) Mention the first case of any disease;

(2) Include periodical reports on the
progress of the diseases mentioned ;

(3) Give informatior as to the preventive
measures adopted.

Further, the sanitaly authorities of the
frontier districts shall communicate to each
othei information with regard to other infec-
tious diseases which are prevalent in their
districts in an epidemic form. The first reports
shad, so far as possible, be sent by telegraph.

Article 28.

The sanitary measures laid down in the
present Convention for traffic by road and
rail may also be applied to local traffic by
road, water or rail.

Nevertheless, the Contracting Parties under-
take to facilitate frontier traffic, so far as
possible, by only putting the provisions of the
present Convention into force in cases of
absolute necessity.
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Article 29.

En cas de chol6ra dans les districts-fronti6re,
l'importation des fruits frais, des legumes et
laitages en provenance des districts-fronti~re
contamin~s peut 6galement 8tre interdite.

Article 30.

La pr~sente convention sera ratifide et entrera
en vigueur vingt jours apres l'6change des ins-
truments de ratification.

Cet 6change aura lieu h Varsovie dans le
plus court ddlai possible.

Article 31.

La prdsente convention restera en vigueur
pendant trois ans. Apr~s ce ddlai, elle sera
prolong6e automatiquement, sous r6serve de la
facult6, pour chacune des Parties contractantes,
de la d~noncer ou d'en proposer la revision h
tout moment ; la convention conservera force
exdcutoire pendant l'ann6e qui suivra ]a rdcep-
tion de ce pr~avis.

Article 32.

La pr~sente convention a 6t6 6tablie en lan-
gues polonaise, russe et ukrainienne, et les trois
textes seront consid~r6s comme faisant 6gale-
ment foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des Parties
contractantes ont sign6 la pr~sente convention
en trois exemplaires, un exemplaire en chaque
langue, et ont appos6 leur sceau.

VARSOVIE, le 7 livrier 1923.

(Sign6) TRENKNER.
(Sign6) M. SZUMLAKOWSKI.
(Sign6) LORENZ.
(Sign6) BIESIEDOWSKI.

Article 29.

In the event of an outbreak of cholera in
the frontiei districts, the importation of fresh
fruit, vegetables and dairy products coming
from the infected frontier distiicts may like-
wise be prohibited.

Article 30.

The present Convention shall be ratified and
shall come into force twenty days after the
exchange of the instruments of ratification.

This exchange shall take place at Warsaw
at the earliest possible moment.

Article 31.

The present Convention shall remain in
force for three years. When that period has
expired, the Convention shall be prolonged
automatically, subject to the right of each of
the Contracting Parties to denounce it or to
put forward proposals for its revision at any
moment ; the Convention shall retain executive
force during the year succeeding the ieceipt
of such a notification.

Article 32.

The present Convention has been drawn
up in the Polish, Russian and Ukrainian
languages; the three texts shall be iegarded
as equally authoritative.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of
the Contracting Parties have signed the piesent
Convention Li triplicate, there being one
copy in each language, and have affixed
their seals thereto.

WARSAW, February 7, 1923.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
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